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Declaration Of Conformity (DOC)

Managing Director
On behalf of Altrad Belle
Sheen, Derbyshire, UK

Ray Neilson

Signed by:

867/10001/1

We, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB declare that the
DoC is issued under our sole responsibility and belongs to the followings product(s):

PRODUCT TYPE .........

MODEL.........................

SERIAL No...................

DATE OF MANUFACTURE 

SOUND POWER LEVEL
MEASURED /  
....................(GUARANTEED)

WEIGHT.......................

Object of the Declaration:
Petrol/Diesel engine powered Trench Rammer used for compaction of cohesive material or
moist content within trenches.

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Statutory
Requirements:

- 2008 No. 1597  Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
- 2001 No. 1701 Noise Emission in the Environment by Equipment for use
   Outdoors Regulations 2001

The following designated standards and technical specifications have been applied:

- EN ISO 12100:2010  Safety of machinery
- EN 500-4:2011 Mobile road construction machinery. Safety.
- ISO 19452:2008 Building construction machinery and equipment. Pedestrian-controlled
   vibratory (percussion) rammers. Terminology and commercial
   specifications.
- ISO 3744:2010 Acoustics — Determination of sound power levels and sound energy
   levels of noise sources using sound pressure

ANP CERTIFICATION LTD. (Approved Body, number 8500) 2 Parkfield Street, Manchester, 
M14 4PN, UK carried out Internal Control of Production with Assessment of Technical
Documentation and Periodical Checking as per Schedule 9 of SI 2001 1701

Technical Files are held by Ray Neilson at the Altrad Belle address stated above:-

Place of Declaration:-

Sheen,
Nr. Buxton,
Derbyshire,
SK17 0EU,
UK

Date of Declaration:-

February 2022
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Managing Director
On behalf of Altrad Belle
Sheen, Derbyshire, UK

EC Declaration Of Conformity (DOC)

Ray Neilson

Signed by:

We, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB declare that the
DoC is issued under our sole responsibility and belongs to the followings product(s):

866/10001/0_GB

GB GB

PRODUCT TYPE .....................

MODEL.....................................

SERIAL No...............................

DATE OF MANUFACTURE .....

SOUND POWER LEVEL
MEASURED /
....................(GUARANTEED)

WEIGHT...................................

Object of the Declaration:
Petrol/Diesel engine powered Trench Rammer used for compaction of cohesive material or
moist content within trenches.

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union
Harmonisation Legislation:

- 2006/42/EC   New machinery directive
- 2000/14/EC   Noise - equipment for use outdoors    

The following harmonised standards and technical specifications have been applied:

- EN ISO 12100:2010  Safety of machinery
- EN 500-4:2011  Mobile road construction machinery. Safety.
- ISO 19452:2008  Building construction machinery and equipment. Pedestrian-controlled
     vibratory (percussion) rammers. Terminology and commercial
     specifications.
- ISO 3744:2010  Acoustics — Determination of sound power levels and sound energy
     levels of noise sources using sound pressure

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) carried out Internal Control of Production with Assessment of Technical
Documentation and Periodical Checking as per Annex VI of 2000/14/EC

Technical Files are held by Hugues Menager at the following address:-
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, France.

Place of Declaration:-

Sheen, Nr. Buxton,
Derbyshire,
SK17 0EU,
UK

Date of Declaration:-

May 2021
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Déclaration CE de conformité (DdC)

Nous, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB déclarons
que la DdC est émisse sous notre seule responsabilité et qu'elle appartient au(x)
produit(s) suivants:

Directeur Général
Au nom de Altrad Belle

Sheen, Derbyshire, R.-U.

Ray Neilson

Signée par:

866/10001/0_F

Voir page 3
pour cette information

TYPE DE PRODUIT.....................................

MODÈLE ......................................................

No DE SÉRIE...............................................

DATE DE FABRICATION.............................

NIVEAU DE PUISSANCE ACOUSTIQUE
MESURÉ / ....................................................
...................................................(GARANTI)

POIDS ..........................................................

Objet de la déclaration:
Pilon de tranchée à moteur essence / diesel utilisé pour le compactage de matériaux cohésifs ou
contenu humide dans les tranchées.

L'objet de la déclaration décrite ci-dessus est conforme à la législation de l'Union européenne en
matière d'harmonisation:

- 2006/42/EC   Directive relative aux machines
- 2000/14/EC   Émissions sonores - matériels utilisés à l'extérieur

Les normes et les spécifications techniques harmonisées suivantes ont été appliquées:

- EN ISO 12100:2010 Sécurité des machines
- EN 500-4:2011 Machines mobiles de construction de routes. Sécurité.
- ISO 19452: 2008  Machines et équipements pour la construction de bâtiments. Pilonneuses
 vibratoires (à percussion) contrôlées par les piétons. Terminologie et
 spécifications commerciales.
- ISO 3744:2010 Acoustique - Détermination des niveaux de puissance acoustique et des
 niveaux d'énergie acoustique des sources de bruit à l'aide de la pression
 acoustique

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) a effectué un contrôle interne de la production avec évaluation de
la documentation technique et vérification périodique conformément à l'annexe VI de
la directive 2000/14/CE

Les dossiers techniques sont détenus par Hugues Menager à l'adresse suivante:-
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, France.

Lieu de la déclaration:-

Sheen, Nr. Buxton,
Derbyshire, SK17 0EU,
UK

Date de la déclaration:-

Mai 2021
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Direector General
Por Altrad Belle

Sheen, Derbyshire, Reino Unido

Declaración CE de Conformidad (DDC)

Ray Neilson

Firmado por:

Nosotros, Altrad Belle, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, Gran Bretaña, declaramos
que la DDC se emite bajo nuestra responsabilidad exclusiva y concierne a los
siguientes productos:

866/10001/0_E

E E

TIPO DE PRODUCTO.........................

MODELO.............................................

NÚMERO DE SERIE...........................

FECHA DE FABRICACIÓN ................

NIVEL DE POTENCIA ACÚSTICA
MEDIDO / ............................................
...............................(GARANTIZADO)

PESO ..................................................

Objeto de la declaración:
Apisonador de zanja accionado por motor de gasolina / diesel utilizado para compactar material
cohesivo o contenido húmedo dentro de las trincheras.

El objeto de la declaración antes descrita está conforme a la Legisleación sobre armonización
de la Unión relevantes:

- 2006/42/EC   Nueva directiva relativa a las máquinas
- 2000/14/EC   Emisiones sonoras - máquinas de uso al aire libre    

Las siguientes normas armonizadas y especificaciones técnicas han sido aplicadas:

- EN ISO 12100:2010  Seguridad de la maquinaria
- EN 500-4:2011  Maquinaria de construcción de carreteras móviles. Seguridad.
- ISO 19452: 2008   Maquinaria y equipo de construcción de edificios. Apisonadores
     vibratorios (de percusión) controlados por peatones. Terminología y
     especificaciones comerciales.
- ISO 3744:2010  Acústica: determinación de los niveles de potencia acústica y energía
     acústica niveles de fuentes de ruido usando presión sonora

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) realizó un control interno de producción con evaluación de
documentación técnica y verificación periódica de conformidad con el anexo VI de 2000/14/CE

Los archivos técnicos están en poder de Hugues Menager en la siguiente dirección:-
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, Francia.

Lugar de la Declaración:-

Sheen, Nr. Buxton,
Derbyshire, SK17 0EU,
UK

Fecha de la Declaración:-

Mayo 2021

Ver página 3
para esta información
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Diretor Executivo
Em representação da Altrad Belle
Sheen, Derbyshire, Reino Unido

Declaração de Conformidade da CE (DOC)

Ray Neilson

Assinado por:

Nós, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, declaramos que
o DoC foi emitido sob a nossa exclusiva responsabilidade e pertence ao(s)
seguinte(s) produto(s):

866/10001/0_P

P P

TIPO DE PRODUTO ................

MODELO..................................

Nº SÉRIE..................................

DATA DE FABRICO.................

NÍVEL DE POTÊNCIA SONORA
MEDIDAS / ...............................
......................... (GARANTIDO)

PESO .......................................

Objeto da Declaração:
Compactador de vala movido a motor a gasolina / diesel usado para compactação de material coeso
ou conteúdo úmido dentro das trincheiras.

O objeto da declaração acima descrita está em conformidade com a Harmonização da Legislação
Europeia pertinente:

- 2006/42/EC   Nova diretiva sobre máquinas
- 2000/14/EC   Ruído - equipamento para utilização no exterior    

Foram aplicadas as seguintes normas harmonizadas e especificações técnicas:

- EN ISO 12100:2010  Segurança de máquinas
- EN 500-4:2011  Maquinaria móvel para construção de estradas. Segurança.
- ISO 19452: 2008   Máquinas e equipamentos para construção de edifícios. Compactadores
     vibratórios (percussão) controlados por pedestres. Terminologia e
     especificações comerciais.
- ISO 3744:2010  Acústica - Determinação dos níveis de potência sonora e energia sonora
     níveis de fontes de ruído usando pressão sonora

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) realizou o Controlo Interno da Produção com Avaliação da
Documentação Técnica e Verificação Periódica de acordo com o Anexo VI de 2000/14/CE

A documentação técnica é mantida por Hugues Menager no seguinte endereço:-
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, França.

Local da Declaração:-

Sheen, Nr. Buxton,
Derbyshire, SK17 0EU,
UK

Data da Declaração:-

Maio 2021

Veja a página 3
para esta informação
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Directeur
Namens Altrad Belle

Sheen, Derbyshire, VK

EG Verklaring van overeenstemming

Ray Neilson

Ondertekend door:

Wij, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB verklaren dat de
verklaring van overeenstemming uitsluitend onder onze verantwoordelijkheid is
opgesteld en bij de volgende product(en) behoort:

866/10001/0_NL

NL NL

PRODUCTTYPE .............................

MODEL............................................

SERIENR. .......................................

FABRICATIEDATUM ......................

GEMETEN
GELUIDSVERMOGENNIVEAU / ....
...................... (GEGARANDEERD)

GEWICHT........................................

Voorwerp van de Verklaring:
Door benzine / dieselmotor aangedreven sleuvenstamper die wordt gebruikt voor het verdichten
van samenhangend materiaal of vochtige inhoud in greppels.

Het voorwerp van de hierboven beschreven verklaring is conform met de relevante
harmonisatiewetgeving van de Unie:

- 2006/42/EG   Nieuwe Machinerichtlijn
- 2000/14/EG   Geluid - materieel voor gebruik buitenshuis    

De volgende geharmoniseerde normen en technische specificaties werden toegepast:

- EN ISO 12100:2010  Veiligheid van machines
- EN 500-4:2011  Mobiele wegenbouwmachines. Veiligheid.
- ISO 19452: 2008   Bouwmachines en uitrusting voor gebouwen. Door voetgangers bestuurde
     trilstampers (percussie). Terminologie en commerciële specificaties.
- ISO 3744:2010  Akoestiek - Bepaling van geluidsvermogensniveaus en geluidsenergie
     niveaus van geluidsbronnen die geluidsdruk gebruiken

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) voerde de interne productiecontrole uit, met een beoordeling van
de Technische Documentatie en een periodieke controle, volgens Bijlage VI van 2000/14/EG

De technische documentatie wordt bijgehouden door Hugues Menager op het volgende adres: 
Altrad (Group Holding), 125 rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, Frankrijk.

Plaats van de verklaring:-

Sheen, Nr. Buxton,
Derbyshire,
SK17 0EU,
UK

Datum van de verklaring:-

Mei 2021

Zie pagina 3
voor deze informatie
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Administrerende direktør
På vegne af Altrad Belle

Sheen, Derbyshire, Storbritannien

EF-overensstemmelseserklæring (DOC)

Ray Neilson

Underskrevet af:

Vi, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, Storbritannien,
erklærer, at denne overensstemmelseserklæring er udstedt udelukkende under
vores ansvar og vedrører følgende produkt(er)::

866/10001/0_DK

DK DK

PRODUKTTYPE ......................

MODEL.....................................

SERIENR .................................

PRODUKTIONSDATO .............

LYDNIVEAU VED DRIFT
MÅLT /......................................
...................... (GARANTERET)

VÆGT ......................................

Erklæringens formål:
Benzin / dieselmotordrevet grøftestamper, der anvendes til komprimering af sammenhængende
materiale eller fugtigt indhold i skyttegravene.

Erklæringens formål, som beskrevet ovenfor, er i overensstemmelse med relevant
EU-harmoniseringslovgivning:

- 2006/42/EF   Det nye maskindirektiv
- 2000/14/EF   Støjemission fra maskiner til udendørs brug    

Følgende harmoniserede standarder og tekniske specifikationer er anvendt:

- EN ISO 12100:2010  Maskinsikkerhed
- EN 500-4:2011  Mobile vejbygningsmaskiner. Sikkerhed.
- ISO 19452: 2008   Bygningsmaskiner og udstyr. Fodgængerstyrede vibrerende (percussion)
     stampere. Terminologi og kommercielle specifikationer.
- ISO 3744:2010  Akustik - Bestemmelse af lydeffektniveauer og lydenergi
     niveauer af støjkilder ved hjælp af lydtryk

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) har udført intern fabrikationskontrol med vurdering af den tekniske
dokumentation og periodisk kontrol i henhold til 2000/14/EC, bilag VI

De tekniske filer opbevares af Hugues Menager på følgende adresse:
Altrad (Group Holding), Rue du Mas Carbonnier 125, 34000 Montpellier, Frankrig.

Erklæringssted:-

Sheen, Nr. Buxton,
Derbyshire,
SK17 0EU,
UK

Erklæringsdato:-

Maj 2021

Se side 3
for denne information
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Siehe Seite 3
für diese Informationen

Geschäftsführender Direktor
Im Namen von Altrad Belle

Sheen, Derbyshire, Großbritannien

EG-Konformitätserklärung (DOC)

Ray Neilson

Unterzeichnet von:

Wir, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB erklären, dass
vorliegende Konformitätserklärung unter unserer alleinigen Verantwortung
ausgestellt wurde und sich auf folgende(s) Produkt(e) bezieht:

866/10001/0_D

D D

PRODUKTTYP.........................

MODELL ..................................

SERIENNUMMER....................

HERSTELLUNGSDATUM .......

SCHALLLEISTUNGSPEGEL
GEMESSEN / ...........................
....................... (GARANTIERT)

GEWICHT.................................

Gegenstand der Erklärung:
Grabenstampfer mit Benzin- / Dieselmotorantrieb zur Verdichtung von kohäsivem Material oder
feuchter Inhalt in Gräben.

Gegenstand der oben beschriebenen Erklärung ist die Konformität mit den einschlägigen
Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union:

- 2006/42/EG   Neue Maschinenrichtlinie
- 2000/14/EG   Lärm - Geräte und Maschinen zur Verwendung im Freien    

Die folgenden harmonisierten Normen und technischen Spezifikationen wurden angewandt:

- EN ISO 12100:2010  Sicherheit von Maschinen
- EN 500-4:2011  Mobile Straßenbaumaschinen. Sicherheit.
- ISO 19452: 2008   Baumaschinen und -ausrüstung. Fußgängergesteuerte Vibrationsstampfer
     (Percussion). Terminologie und kommerzielle Spezifikationen.
- ISO 3744:2010  Akustik - Bestimmung von Schallleistungspegeln und Schallenergie
     Pegel der Geräuschquellen unter Verwendung des Schalldrucks

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) hat die interne Fertigungskontrolle mit Bewertung der technischen
Dokumentation und periodischer Prüfung gemäß Anhang VI der Richtlinie 2000/14/EG durchgeführt.

Die technischen Unterlagen werden von Hugues Menager unter folgender Adresse aufbewahrt: - 
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, Frankreich.

Ort der Erklärung:-

Sheen, Nr. Buxton,
Derbyshire,
SK17 0EU,
UK

Datum der Erklärung:-

Mai 2021
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Consigliere Delegato
Per conto di Altrad Belle

Sheen, Derbyshire, Regno Unito

Dichiarazione di conformità CE (DoC)

Ray Neilson

Firmato da:

Noi, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB dichiariamo che
la DoC è rilasciata sotto la nostra esclusiva responsabilità e appartiene ai
seguenti prodotti:

866/10001/0_I

I I

TIPO PRODOTTO....................

MODELLO................................

N. DI SERIE .............................

DATA DI PRODUZIONE...........

LIVELLO DI POTENZA SONORA 
MISURATO...............................
..........................(GARANTITO)

PESO .......................................

Oggetto della dichiarazione:
Costipatore da trincea con motore a benzina / diesel utilizzato per la compattazione di materiale
coesivo o contenuto umido all'interno delle trincee.

L'oggetto della dichiarazione sopra descritta è conforme alla legislazione di armonizzazione
dell'Unione pertinente:

- 2006/42/EC   Nuova direttiva macchine
- 2000/14/EC   rumore - attrezzature destinate a funzionare all'aperto    

Sono state applicate le seguenti norme armonizzate e specifiche tecniche:

- EN ISO 12100:2010  Sicurezza dei macchinari
- EN 500-4:2011  Macchine mobili per costruzioni stradali. Sicurezza.
- ISO 19452: 2008   Macchine e attrezzature per l'edilizia. Costipatori vibranti (percussioni) a
     comando pedonale. Terminologia e specifiche commerciali.
- ISO 3744:2010  Acustica - Determinazione dei livelli di potenza sonora e dell'energia sonora
     livelli di sorgenti di rumore che utilizzano la pressione sonora

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) ha effettuato il Controllo Interno di Produzione con Valutazione della
Documentazione Tecnica e Controllo Periodico come da Allegato VI della 2000/14/CE

"I file tecnici sono conservati da Hugues Menager al seguente indirizzo:-
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, Francia.

Luogo della dichiarazione:-

Sheen, Nr. Buxton,
Derbyshire,
SK17 0EU,
UK

Data della dichiarazione:-

Maggio 2021

Vedere pagina 3
per queste informazioni
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Verkställande direktör
På uppdrag av Altrad Belle

Sheen, Derbyshire, UK

EG-Försäkran om överensstämmelse (DOC)

Ray Neilson

Undertecknat av:

Vi, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB försäkrar att detta
DoC är utfärdat på vårt eget ansvar för följande produkt(er):

866/10001/0_S

S S

PRODUKTTYP.........................

MODELL ..................................

SERIENR .................................

TILLVERKNINGSDATUM ........

LJUDEFFEKTSNIVÅ
MÄTT /......................................
..................... (GARANTERAD)

VIKT.........................................

Föremål för försäkran:
Bensindriven grävstam som används för komprimering av sammanhängande material eller
fuktigt innehåll i diken.

Föremålet för försäkran enligt ovan överensstämmer med unionens relevanta
harmonisieringslagstiftning:

- 2006/42/EG   Nya maskindirektivet
- 2000/14/EG   Bullerdirektiv för utomhusutrustning    

Följande harmoniserande standarder och tekniska specifikationer har tillämpats:

- EN ISO 12100:2010  Maskinsäkerhet
- EN 500-4:2011  Mobila vägbyggnadsmaskiner. Säkerhet.
- ISO 19452: 2008   Byggnadsmaskiner och -utrustning. Fotgängarstyrda vibrationsstämplar.
     Terminologi och kommersiella specifikationer.
- ISO 3744:2010  Akustik - Bestämning av ljudeffektnivåer och ljudenergi
     ljudnivåer med ljudtryck

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) har genomfört intern tillverkningskontroll med utvärdering av teknisk
dokumentation och periodisk kontroll enligt Bilaga VI till 2000/14/EG

Tekniska filer innehas av Hugues Menager med följande adress:- 
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, Frankrike.

Ort för försäkran:-

Sheen,
Nr. Buxton,
Derbyshire,
SK17 0EU,
UK

Datum för försäkran:-

Maj 2021

Se sidan 3
för denna information
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Toimitusjohtaja
Altrad Bellen puolesta
Sheen, Derbyshire, UK

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus (DOC)

Ray Neilson

Allekirjoitus:

Me, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, ilmoitamme,
että tämä vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu valmistajan yksinomaisella
vastuulla seuraavaa tuotetta/seuraavia tuotteita koskien:

866/10001/0_SF

SF SF

TUOTTEEN TYYPPI ................

MALLI.......................................

SARJANUMERO .....................

VALMISTUSPÄIVÄ..................

ÄÄNITEHOTASO
MITATTU / ................................
................................. (TAATTU)

PAINO ......................................

Vakuutuksen kohde:
Bensindriven grävstam som används för komprimering av sammanhängande material eller
fuktigt innehåll i diken.

Edellä mainittu vakuutuksen kohde on unionin asiaa koskevan yhdenmukaistamislainsäädännön
mukainen:

- 2006/42/EY   Uusi konedirektiivi
- 2000/14/EY   Melu – ulkona käytettävät laitteet    

Käytetyt yhdenmukaistetut standardit ja tekniset eritelmät:

- EN ISO 12100:2010  Koneiden turvallisuus
- EN 500-4:2011  Siirrettävät tienrakennuskoneet. Turvallisuus.
- ISO 19452: 2008   Talonrakennuskoneet ja -laitteet. Jalankulkijoiden hallitsemat tärylevyt
     (lyömäsoittimet). Terminologia ja kaupalliset eritelmät.
- ISO 3744:2010  Akustiikka - Äänitehotasojen ja äänienergian määrittäminen
     melulähteiden tasot äänenpainetta käyttämällä

VINÇOTTE nv/sa:n (NB0026) suorittama tuotannon sisäinen valvonta, teknisten asiakirjojen
arviointi ja määräaikaistarkastus 2000/14/EY liitteen VI mukaisesti

Tekniset tiedostot ovat Hugues Menagerin hallussa seuraavassa osoitteessa:-
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, Ranska.

Paikka:-

Sheen, Nr. Buxton,
Derbyshire,
SK17 0EU,
UK

Päiväys:-

Toukokuu 2021

Katso sivu 3
tätä tietoa varten
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"W imieniu Altrad Belle
Sheen, Derbyshire, UK"

Ray Neilson

My, ,

 

Maj 2021
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Tegevdirektor
Altrad Belle, Sheen, Derbyshire,

Suurbritannia, nimel

EÜ vastavusdeklaratsioon

Ray Neilson

Alla kirjutanud:

Meie, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, deklareerime,
et see vastavusdeklaratsioon on välja antud meie ainuvastutusel ja see hõlmab
järgmisi tooteid:

866/10001/0_EST

EST EST

TOOTETÜÜP...........................

MUDEL.....................................

SEERIANUMBER ....................

TOOTMISKUUPÄEV................

HELIVÕIMSUSTASE
MÕÕDETUD/............................
.............................. (TAGATUD)

MASS .......................................

Deklareeritav toode:
Bensiini / diiselmootoriga kraavipurustaja, mida kasutatakse sidusa materjali tihendamiseks või
niiske sisu kraavides.

Ülalkirjeldatud deklareeritav toode on kooskõlas asjaomaste Euroopa Ühenduse ühtlustatud
õigusaktidega:

- 2006/42/EÜ  uus masinadirektiiv
- 2000/14/EÜ  välistingimustes kasutatavate seadmete mürataseme direktiiv    

Rakendatud on järgmisi ühtlustatud standardeid ja tehnilisi kirjeldusi:

- EN ISO 12100:2010  Masinate ohutus
- EN 500-4:2011  Liikuvad tee-ehitusmasinad. Ohutus.
- ISO 19452: 2008   Ehitusseadmed ja -seadmed. Jalakäija juhitavad vibreerivad (löökriistad)
     rammijad. Terminoloogia ja kaubanduslikud kirjeldused.
- ISO 3744:2010  Akustika - helivõimsuse tasemete ja helienergia määramine
     helirõhku kasutavate müraallikate tase

Teavitatud asutus VINÇOTTE (NB0026) tegi tootmise sisekontrolli ja tehnilise dokumentatsiooni
hindamise ning teeb perioodilist järelevalvet direktiivi 2000/14/EÜ VI lisa kohaselt

Tehnilisi toimikuid hoiab Hugues Menager järgmisel aadressil: 
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, Prantsusmaa

Deklaratsiooni väljaandmise asukoht:-

Sheen, Nr. Buxton,
Derbyshire,
SK17 0EU,
UK

Deklaratsiooni väljaandmise kuupäev:-

Mai 2021

Vt lk 3
selle teabe saamiseks
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Ray Neilson

LV LV
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Generalinis direktorius
„Altrad Belle“,

EB atitikties deklaracija

Ray Neilson

Mes, 

ir taikoma toliau nurodytam (-iems) produktui (-ams):

866/10001/0_LT

LT LT

PRODUKTO TIPAS..................

MODELIS .................................

SERIJOS  NUMERIS ...............

PAGAMINIMO DATA................

GARSO GALIOS LYGIS
IŠMATUOTAS / ........................
................... (GARANTUOTAS)

SVORIS....................................

Deklaracijos objektas:

- 2006/42/EB   
- 2000/14/EB

 

- EN ISO 12100:2010  
- EN 500-4:2011  
- ISO 19452: 2008

- ISO 3744:2010  

VINÇOTTE nv/sa (NB0026)

Hugues Menager šiuo adresu:
Altrad (Group Holding), 

Deklaracijos išdavimo vieta:-

Deklaracijos išdavimo data

16
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Ray Neilson
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V zastoupení za: Altrad Belle
Sheen, Derbyshire, UK

Ray Neilson

Podepsal(a):

My, , tímto

 

:-

18
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Director general
În numele Altrad Belle

Sheen, Derbyshire, Regatul Unit

Ray Neilson

 

UK

Mai 2021
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Az Altrad Belle
Sheen, Derbyshire, UK nevében

Ray Neilson

Aláírás:

Mi, az  nyilatkozunk

vagy nedves tartalom az árokban.

     a zajforrások szintje a hangnyomás alkalmazásával

Sheen, Nr. Buxton,
Derbyshire,

Május2021

20
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Generalni direktor
U ime društva Altrad Belle

Sheen, Derbyshire, Ujedinjena Kraljevina

Izjava EZ-a o sukladnosti (DOC)

Ray Neilson

Potpis:

Mi, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB izjavljujemo da

866/10001/0_HR

HR HR

VRSTA PROIZVODA ...............

MODEL.....................................

SERIJSKI BROJ ......................

DATUM PROIZVODNJE..........

IZMJERENA /...........................

MASA .......................................

Predmet Izjave:

- 2006/42/EZ   
- 2000/14/EZ

- EN ISO 12100:2010  
- EN 500-4:2011  
- ISO 19452: 2008

- ISO 3744:2010  

Prijavljeno tijelo VINÇOTTE nv/sa (NB0026)

Hugues Menager 
Altrad (Group Holding), 

Mjesto Izjave:

Datum Izjave:

svibanj 2021

Pogledajte stranicu 3
za ove podatke

21



22

How To Use This ManualGB
This manual has been written to help you operate and service the RTX Rammer safely. This manual is intended for dealers and
operators of the RTX Rammer.

Foreword

The ‘Machine Description’ section helps you to familiarise yourself with the machine’s layout and controls.

The ‘Environment’ section gives instructions on how to handle the recycling of discarded apparatus in an environmentally friendly way.

The ‘General Safety’ and ‘Health and Safety’ sections explain how to use the machine to ensure your safety and the safety of the 

general public.

The ‘Start and Stop Procedure’ helps you with starting and stopping the machine.

The ‘Trouble Shooting Guide’ helps you if you have a problem with your machine.

The ‘Service & Maintenance’ section is to help you with the general maintenance and servicing of your machine.

The ‘Warranty’ section details the nature of the warranty cover and the claims procedure.

Directives with regard to the notations.
Text in this manual to which special attention must be paid are shown in the following way:

ContentsGB
How to use this manual ............................................................................................................................................................................22

Warning ....................................................................................................................................................................................................22

Machine Description .................................................................................................................................................................................23

Environment .............................................................................................................................................................................................23

Intended Use ............................................................................................................................................................................................23

Decals............................................................................................................................................................................................... 24 - 26

Technical Data ..........................................................................................................................................................................................27 

General Safety .........................................................................................................................................................................................28

Health and Safety .....................................................................................................................................................................................28

Pre-Start Safety Checks ...........................................................................................................................................................................29

Long Term Storage ...................................................................................................................................................................................29

Start & Stop Procedure .................................................................................................................................................................... 30 - 31

Operation ..................................................................................................................................................................................................31 

Trouble Shooting Guide ...........................................................................................................................................................................32

Service & Maintenance .................................................................................................................................................................... 32 - 33

Transport ..................................................................................................................................................................................................34

Replacement Parts ...................................................................................................................................................................................35

Warranty ...................................................................................................................................................................................................35

UKCA Declaration of Conformity ................................................................................................................................................................2

EC Declaration of Conformity .....................................................................................................................................................................3

WARNINGGB

Before you operate or carry out any maintenance on this machine YOU MUST READ and STUDY
this manual. WARNING

The product can be at risk. The machine or yourself can be damaged or injured if procedures are not
carried out in the correct way.CAUTION

The life of the operator can be at risk.WARNING

KNOW how to safely use the unit’s controls and what you must do for safe maintenance. (NB Be sure that you know how to switch the 

ALWAYS wear or use the proper safety items required for your personal protection. If you have ANY QUESTIONS about the safe use 

Altrad Belle (UK):
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Machine Description GB

Environment
Safe Disposal

Instructions for the protection of the environment.
The machine contains valuable materials. Take
the discarded apparatus and accessories to the 
relevant recycling facilities.

GB

Intended Use GB

RTX 50

RTX 60 / 68 / 70

Component Material

Handle Steel

Ramming Shoe
Plywood and Steel or Nylon

and Steel

Rubber Isolators Rubber and Steel

Bellows Urethane

Crankcase Aluminium

Crankcase Cover Aluminium

Gears Steel

Engine Steel and Aluminium

Transport Roller HDPE

Miscellaneous Plastic Parts Polypropylene

Various Parts Steel and Aluminium

RTX 80D

1. Fuel Tank. 7. Bellows 13. Lifting Handle

2. Throttle Lever. 8. Lifting Eye.

9. Leg Oil Plug. 15. Leg Oil Sight Glass 

4. Engine. 10. Ramming Shoe.

5. Stop Button. 11. Operating Handle. 17. Decompression Lever

6. Crankcase. 12. Primary Air Cleaner
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DecalsGB

A - Transport Decal (Part No. 800-99631)

On-Site Transport

using a Sling or Hoist on the Lifting Eye. NOTE:- A sling or hoist must not be used on the Lifting Handle.

Road Transport

position and strongly strapped down to guard against rolling or sliding.

B - Safety Symbols

Wear Ear
Protection

Wear Eye
Protection

Wear
Protective
Footwear

Wear
Protective

Gloves

Please 
Read

Operators
Manual

CE
Compliant

Please
Recycle

C

EE

E

B

C

A

B

E

D

F

A

G

K

D

H

J

L

M

N

P

C - Lifting Eye Decal (Part No. 800-99630)

Lifting Eye for use with a Sling or Mechanical Hoist.
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E - Branding Decal

Branding Decal to identify the Model of RTX Rammer.

F - Noise Decal

G - Spring Safety Decal (Part No. 800-99619)

DO NOT loosen or remove any of the Screws from the underside of the Rammer Leg. The Rammer Leg contains a highly compressed 
Spring which may cause serious injury if released by loosening or removing any of the Screws. Contact dealer for more information.

H - Engine Start Decal (Part No. 800-99625)

J - Fuel Valve Decal (800-99634-0)

‘ON’ and ‘OFF’ positions.
 - To START ‘ON’ position.

‘OFF’ position.

K - Serial Plate (Part No. 800-99844)

The Serial Plate contains the machine Serial Number and all other information that you may require when contacting Altrad Belle
regarding your machine.

1. Serial Number.
2. RTX Rammer Model.

4. Machine Weight.
5. Machine Power.

Decals GB

D - Throttle Decal (Part No. 800-99628)

STOP

Max. RPM
Position

Idle
Position

Emergency
Stop

Position

Engine Stop 
Button

(Petrol Only)

2

1

3

4

5

Made In United Kingdom by: Altrad Belle Ltd. Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU

+44 (0)1298 84606
+44 (0)1298 84722
sales@altrad-belle.com
www.Altrad-Belle.comwww



26

DecalsGB
L - Safety Decal (Part No. 800-99831)

M - Exhaust Fumes Warning Decal (Part No. 800-99520)

Engines emit carbon monoxide; operate only in well-ventilated areas.

N - Hot Surface Decal (Part No. 800-99520)

CAUTION! Beware of hot surfaces around the Engine and Exhaust area.

P - Diesel Only Decal (Part No. 800-99524)

CAUTION! 

WARNING! Please Read
Operators

Manual

Wear
Protective
Footwear

Wear Ear
Protection

Wear Eye
Protection
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Technical Data GB

Vibration Level:  Minimum Level - EN500 Part 4.

*

A B

C

D E

Model
RTX
50

RTX
50R

RTX
60C

RTX
60

RTX
60R

RTX
68

RTX
68R

RTX
70

RTX
70R

RTX
80D

A - Width (mm) 345 345 345 345 345 345 345 345 345 425

B - Length (mm) 670 670 705 705 705 705 705 714 714 700

C - Height (mm) 975 975 975 975 975 1040 1040 1040 1040 1081

D - Shoe Width* (mm) 230 230 165 165 165 280 280 280 280 280

E - Shoe Length* (mm) 335 335 335 335 335 335 335 335 335 335

Engine Models
Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

 
L48

Engine Type
Single 

Cylinder

Maximum Output (kW) 2.3 2.7 2.3 2.3 2.7 2.3 2.7 2.3 2.7 3.5

Fuel Type Unleaded Diesel

Fuel Tank Capacity (Ltrs) 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5

Carburettor Type Diaphragm Injection

Starting Mechanism Recoil

Operational Weight (kg) 57.7 57.7 60 60 60 70 70 72 72 86

Vibration Frequency (Hz) 11 11 11 11 11 11 11 11 11 10

Impact Force (kN) 12.5 12.5 13.6 13.6 13.6 16 16 17 18 20.5

Blows Per Minute (bpm) 450 - 660 450 - 660 450 - 700 450 - 600

Stroke (mm) 52 52 52 52 52 52 52 52 52 52

Noise Level (dB(A)) 108 108 108 108 108 108 108 108 108 108

3 Axis Vibration (m/s2) 9.82 9.82 7.25 7.25 7.25 7.45 7.45 7.49 7.49 11.8
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General SafetyGB

• This machine must only be used for its intended purpose. This machine must be operated only by well trained personnel.

 Regulation in the country of application.
GET HELP or use suitable lifting equipment. 

• This machine must be operated on ground where stability is guaranteed.

• Make sure you know how to safely switch this machine OFF before you switch it ON
• Always switch OFF the engine and CLOSE

• Never leave the engine running and unattended.

DO NOT USE THE RTX until the guard has been replaced or repaired.
• Do not operate the RTX

DO

appropriate measures to eliminate such risks. It is sometimes necessary for the manufacturer to be informed of such an event for 
future counter measuring.

you are unsure about the safe and correct use of your RTX

Improper maintenance or use can be hazardous. Read and Understand this section before you perform
any maintenance, service or repairs.

CAUTION

WARNING

DO NOT

Health & Safety
Vibration
Some vibration from the machines operation is transmitted through the handle to the operator’s hands. The Altrad Belle RTX range has 

DO NOT exceed the maximum usage times.

PPE (Personal Protective Equipment)

footwear. 
Wear clothing suitable for the work you are doing. Tie back long hair and remove any jewellery which may catch in the equipment’s 
moving parts.

Dust

dust being produced.

Fuel
Oil and fuel used in this machine may cause the following hazards.
• Poisoning if the fuel or oil vapour is inhaled.
• Allergies if the fuel or oil spills on the skin.

• Do not ingest fuel or inhale fuel vapours and avoid contact with your skin. Wash fuel splashes immediately. If you get fuel in your  

Exhaust Fumes

GB

WARNING

Do not operate your RTX
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Pre start-up inspection
-

RTX must not be used until the fault 

1.  Thoroughly inspect the RTX for signs of damage. 

 leaks before operating.
3. Check the Engine Oil level and top up as necessary.

 level. To achieve this place the Rammer in the position shown below.

4. Check the Engine Fuel level and top up as necessary. Use clean Fuel. Use of contaminated   
 Fuel may damage the Fuel system.

NOTICE: This machine uses Unleaded Gasoline/Petrol.
NEVER

CAUTION

Pre-Start Checks GB

6.2 The minimum level is shown by the Red Dot on the Oil Sight Glass within the Rammer Leg. (SAE 10W-30 Mineral Oil

Long Term Storage
(Petrol Only)

The chemical composition of fuel will deteriorate after prolonged storage. When the machine needs to be 

(Petrol Only)

Clean up oil and dust accumulation on rubber parts.

Clean the ramming shoe and apply a light coating of oil to prevent rust formation.

Cover the machine and store in a dry place.

GB

Rammer Leg Oil
Check Position

Engine Oil
Check Position
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GB Start & Stop Procedure

Honda GX100, GX120 & GXR120

2. Set the speed control lever to the STARTING position (Halfway between HIGH and LOW

3. Move the choke lever to the CLOSED position.

OPEN position.

9. Allow the engine run at idle for a few minutes to warm up.

11. Move the throttle lever to the high speed position quickly to prevent damage from occuring to the clutch. The ‘Full Throttle’ position  

 of this machine has been preset at the factory to achieve optimum machine performance.

LOW position.

14. Allow the engine to idle for 1-3 minutes.

15. Push and hold the RED Engine Stop button.

17. Pull the recoil starter slowly until you feel resistance. Then release your hand from the starter knob to set it back to its   

 original position. This will prevent any air or humidity from entering into the cylinder.

Yanmar L48

1. Slide the Engine Speed Control Lever to the RUN position.

3. Push the decompression lever down and release it. The decompression lever will automatically return to the original position when  

 the engine starts.

Improper operation can be hazardous. Read and understand this section before you start the machine.CAUTION

GB

immediately stop the machine from vibrating.
WARNING

6. Allow the engine run at idle for a few minutes to warm up.

8. Move the throttle lever to the high speed position quickly to prevent damage from occuring to the clutch. The ‘Full Throttle’ position  

 of this machine has been preset at the factory to achieve optimum machine performance.

LOW position.

11. Allow the engine to idle for 1-3 minutes.

STOP position

the oil port and reinsert the oil plug.
CAUTION
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NOTICE: The optimum maximum engine revolution has been set at the factory as follows:

DO NOT alter this setting since irregular vibration or damage to the gear transmission mechanism can 
result, and both engine and machine warranties will be automatically voided.CAUTION

GB Start & Stop Procedure GB

Model Engine
Maximum RPM

Optimum Upper Limit

RTX 50 Honda GX100

RTX 50R Honda GXR120

RTX 60 Honda GX100

RTX 60R Honda GXR120

RTX 68 Honda GX100

RTX 68R Honda GXR120

RTX 70 Honda GX100

RTX 70R Honda GXR120

RTX 80D

Operation GB
Lifting
Where it is necessary to use lifting equipemnt to position the RTX

RTX’s
ONLY to the lifting point on top of the RTX’s operating handle.

 • NEVER leave the engine running whilst transporting or moving the RTX’s

Once the checks listed in the ‘Pre-Start’ section have been carried out, you may start the engine.
The Altrad Belle RTX
mechanism. As the engine speed is increased the clutch will engage and the engine will drive the crank mechanism.  

CAUTION

  miss-strike and can be severly damaged. The ramming shoe may especially be damaged severely.
 • Ensure that the rammer is steered only by using the handle grip. It should only be pushed. The rammer must not be pressed  
  into the materials being compacted. Excessive pressure on the operating handle will lead to unsatisfactory compaction due to  
  the fact that the jumping action is reduced.

Transportation.

NEVER

cooled.
 

Operation at High Altitude

(Petrol Only)
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Trouble Shooting GuideGB

Problem Cause Remedy

Engine will not start

No fuel Fill Fuel Tank

Fuel Tap has been closed Open fuel tap.

Engine not primed. (GX100 Only)
Push the Carburettor Primer Bulb 4 times and 

Engine not primed. (Diesel Only)
See the Service & Maintenance section of this 
Manual.

Spark Plug contaminated or damaged.
(Petrol Only)

Replace spark plug.

Faulty Carburettor. (Petrol Only) Service the Carburettor

Engine stops suddenly, or stops 
when the engine rpm is increased.

See Above See Above

Main jet of the Carburettor clogged with 
dirt. (GX120 Only)

Take out the main jet of the Carburettor and 
clean with Compressed air.

Clean the element.

Spark plug cap is loose. (Petrol Only)

Engine runs, but machine does not 
produce impact.

Lack of engine power See above.

Clutch is slipping drum with proper solvent. Replace clutch 
shoe if necessary.

Crank mechanism is damaged Contact Dealer.

the tank.CAUTION

2. Slide the Engine Speed Control Lever to the RUN position.
(Item 1) by loosening the  

 Injector Pipe Nut (Item 2).
4. Slacken the Injector Pump Nozzle (Item 3) by 2 full revolutions
 NOTE:- DO NOT remove the Injector Pump Nozzle.
5. Hold the Injector Pipe away from the Injector Pump Nozzle and wait until  
 Diesel is running freely without any air bubbles.
6. Re-tighten the Injector Pump Nozzle to a setting of 12Nm.

 section of this manual.

Maintenance
The Altrad Belle RTX 
maintenance listed in this section is carried out.
It is recommended that an approved Altrad Belle dealer carries out all major maintenance and repairs. Always use genuine Altrad Belle 

HT lead from the sparkplug.
Always set the RTX

Servicing the Engine

Yanmar L48 Engine Priming

below instructions.

Service & MaintenanceGB

1

2
3
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Every 8 Hours or Daily

 to the engine manufacturer’s recommendations. If operating

 should be done more frequently.
3. Check oil level in crankcase of engine and replenish as necessary.
 Check oil level in the ramming cylinder as per following procedures.
3a. Make sure that the machine has not been run in the last 10
 minutes.
3b. Set the machine on a level surface and remove the oil plug.
3c. The top surface of the oil must be seen just below the lower rim of
 the hole for oil plug. Replenish as necessary.

NOTICE:

may result in poor or irregular vibration.

First 20 Hours of Operation
1. Replace the Oil in the Ramming Cylinder

Every 50 Hours or Weekly
2. Check for loose Bolts and Nuts. Retighten if necessary.

Every 200 Hours.

Fuel and Lubricant

Service & Maintenance GB

Red Dot indicates
Minimum Oil Level

Model
Fuel Engine Crankcase Ramming Cylinder

Type of Oil Capacity Type Of Oil Engine Capacity Type of Oil Capacity

RTX 50

Unleaded 
Petrol 2.5 Litres

0.6 Litres

0.7 Litres
RTX 60

RTX 68

0.8 LitresRTX 70

RTX 80D Diesel L48 0.8 Litres
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On-Site Transport

using a Sling or Hoist on the Lifting Eye. NOTE:- A sling or hoist must not be used on the Lifting Handle.

Road Transport

position and strongly strapped down to guard against rolling or sliding.

TransportGB

Please ensure that you have read and fully understand the information below before attempting to
transport the RTX Rammer.CAUTION

Wheel Kit Option
1. Place the Wheel Kit under the lip of the plate on the lower Ramming Leg.

Lifting
Eye

Transport
Roller

Lifting
Handle

DO NOT leave the Wheel Kit engaged whilst unattended or during operation as this will make WARNING

1

2

3
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Replacement Parts

KEY

USE
LOCTITE

USE
OIL

SI
LI
CO
NE USE

SILICONE

GB

Warranty GB

The following are not covered under the Altrad Belle warranty:

 operation or user maintenance instructions.

The following components are not covered by warranty.

 • Engine spark plug

losses or expenses in connection with or by reason of or the inability to use the machine for any purpose.

Warranty Claims

For warranty claims: 

or Write to:

SK17 0EU
England

Warranty Registration:

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

the registration page.

The user will lose any possible claims if replacement parts used are other than the makers original replacement parts.

www.Altrad-Belle247.com

using the following contact details:-

Altrad Belle online parts portal.
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How To Use This Manual
This manual has been written to help you operate and service the RTX Rammer safely. This manual is intended for dealers and
operators of the RTX Rammer.

Foreword

The ‘Machine Description’ section helps you to familiarise yourself with the machine’s layout and controls.

The ‘Environment’ section gives instructions on how to handle the recycling of discarded apparatus in an environmentally friendly way.

The ‘General Safety’ and ‘Health and Safety’ sections explain how to use the machine to ensure your safety and the safety of the 

general public.

The ‘Start and Stop Procedure’ helps you with starting and stopping the machine.

The ‘Trouble Shooting Guide’ helps you if you have a problem with your machine.

The ‘Service & Maintenance’ section is to help you with the general maintenance and servicing of your machine.

The ‘Warranty’ section details the nature of the warranty cover and the claims procedure.

Directives with regard to the notations.
Text in this manual to which special attention must be paid are shown in the following way:

Before you operate or carry out any maintenance on this machine YOU MUST READ and STUDY
this manual. WARNING

The product can be at risk. The machine or yourself can be damaged or injured if procedures are not
carried out in the correct way.CAUTION

The life of the operator can be at risk.WARNING

WARNING

Contents

KNOW how to safely use the unit’s controls and what you must do for safe maintenance. (NB Be sure that you know how to switch the 

ALWAYS wear or use the proper safety items required for your personal protection. If you have ANY QUESTIONS about the safe use 

Altrad Belle (UK):

How to use this manual ............................................................................................................................................................................36

Warning ....................................................................................................................................................................................................36

Machine Description .................................................................................................................................................................................37

Environment .............................................................................................................................................................................................37

Intended Use ............................................................................................................................................................................................37

Decals............................................................................................................................................................................................... 38 - 40

Technical Data ..........................................................................................................................................................................................41 

General Safety .........................................................................................................................................................................................42

Health and Safety .....................................................................................................................................................................................42

Pre-Start Safety Checks ...........................................................................................................................................................................43

Long Term Storage ...................................................................................................................................................................................43

Start & Stop Procedure .................................................................................................................................................................... 44 - 45

Operation ..................................................................................................................................................................................................45 

Trouble Shooting Guide ...........................................................................................................................................................................46

Service & Maintenance .................................................................................................................................................................... 46 - 47

Transport ..................................................................................................................................................................................................48

Replacement Parts ...................................................................................................................................................................................49

Warranty ...................................................................................................................................................................................................49
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Machine Description

Environment
Safe Disposal

Instructions for the protection of the environment.
The machine contains valuable materials. Take
the discarded apparatus and accessories to the 
relevant recycling facilities.

Intended Use

Component Material

Handle Steel

Ramming Shoe
Plywood and Steel or Nylon 

and Steel

Rubber Isolators Rubber and Steel

Bellows Urethane

Crankcase Aluminium

Crankcase Cover Aluminium

Gears Steel

Engine Steel and Aluminium

Transport Roller HDPE

Miscellaneous Plastic Parts Polypropylene

Various Parts Steel and Aluminium

1

15

6

12

14

5

10

7

9
13

4

11
82

3

16

12

17 2

RTX 50

RTX 60 / 68 / 70

RTX 80D

1. Fuel Tank. 7. Bellows 13. Lifting Handle

2. Throttle Lever. 8. Lifting Eye.

9. Leg Oil Plug. 15. Leg Oil Sight Glass 

4. Engine. 10. Ramming Shoe.

5. Stop Button. 11. Operating Handle. 17. Decompression Lever

6. Crankcase. 12. Primary Air Cleaner
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Decals

A - Transport Decal (Part No. 800-99631)

On-Site Transport

using a Sling or Hoist on the Lifting Eye. NOTE:- A sling or hoist must not be used on the Lifting Handle.

Road Transport

position and strongly strapped down to guard against rolling or sliding.

B - Safety Symbols

Wear Ear
Protection

Wear Eye
Protection

Wear
Protective
Footwear

Wear
Protective

Gloves

Please 
Read

Operators
Manual

CE
Compliant

Please
Recycle

C

EE

E

B

C

A

B

E

D

F

A

G

K

D

H

J

L

M

N

P

C - Lifting Eye Decal (Part No. 800-99630)

Lifting Eye for use with a Sling or Mechanical Hoist.
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Decals

E - Branding Decal

Branding Decal to identify the Model of RTX Rammer.

F - Noise Decal

G - Spring Safety Decal (Part No. 800-99619)

DO NOT loosen or remove any of the Screws from the underside of the Rammer Leg. The Rammer Leg contains a highly compressed 
Spring which may cause serious injury if released by loosening or removing any of the Screws. Contact dealer for more information.

H - Engine Start Decal (Part No. 800-99625)

J - Fuel Valve Decal (800-99634-0)

‘ON’ and ‘OFF’ positions.
 - To START ‘ON’ position.

‘OFF’ position.

K - Serial Plate (Part No. 800-99844)

The Serial Plate contains the machine Serial Number and all other information that you may require when contacting Altrad Belle
regarding your machine.

1. Serial Number.
2. RTX Rammer Model.

4. Machine Weight.
5. Machine Power.

D - Throttle Decal (Part No. 800-99628)

STOP

Max. RPM
Position

Idle
Position

Emergency
Stop

Position

Engine Stop 
Button

(Petrol Only)

2

1

3

4

5

Made In United Kingdom by: Altrad Belle Ltd. Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU

+44 (0)1298 84606
+44 (0)1298 84722
sales@altrad-belle.com
www.Altrad-Belle.comwww
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L - Safety Decal (Part No. 800-99831)

M - Exhaust Fumes Warning Decal (Part No. 800-99520)

Engines emit carbon monoxide; operate only in well-ventilated areas.

N - Hot Surface Decal (Part No. 800-99520)

CAUTION! Beware of hot surfaces around the Engine and Exhaust area.

P - Diesel Only Decal (Part No. 800-99524)

CAUTION! 

WARNING! Please Read
Operators

Manual

Wear
Protective
Footwear

Wear Ear
Protection

Wear Eye
Protection

Decals
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Technical Data

Vibration Level:  Minimum Level - EN500 Part 4.

*

A B

C

D E

Model
RTX
50

RTX
50R

RTX
60C

RTX
60

RTX
60R

RTX
68

RTX
68R

RTX
70

RTX
70R

RTX
80D

A - Width (in) 13.5 13.5 13.5 13.5 13.5 13.5 13.5 13.5 13.5 16.7

B - Length (in) 26.3 26.3 27.7 27.7 27.7 27.7 27.7 28.1 28.1 27.5

C - Height (in) 38.3 38.3 38.3 38.3 38.3 41 41 41 41 42.5

D - Shoe Width* (in) 9 6.5 6.5 6.5 6.5 11 11 11 11 11

E - Shoe Length* (in) 13 13 13 13 13 13 13 13 13 13

Engine Models
Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120
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Engine Type
Single 

Cylinder

Maximum Output (kW) 2.3 2.7 2.3 2.3 2.7 2.3 2.7 2.3 2.7 3.5

Fuel Type Unleaded Diesel

Fuel Tank Capacity (Gals) 0.66 0.66 0.66 0.66 0.66 0.66 0.66 0.66 0.66 0.66

Carburettor Type Diaphragm Injection

Starting Mechanism Recoil

Operational Weight (lbs) 127.2 127.2 132.2 132.2 132.2 154.3 154.3 158.7 158.7 189

Vibration Frequency (Hz) 11 11 11 11 11 11 11 11 11 10

Impact Force (kN) 12.5 12.5 13.6 13.6 13.6 16 16 17 18 20.5

Blows Per Minute (bpm) 450 - 660 450 - 660 450 - 700 450 - 600

Stroke (mm) 52 52 52 52 52 52 52 52 52 52

Noise Level (dB(A)) 108 108 108 108 108 108 108 108 108 108

3 Axis Vibration (m/s2) 9.82 9.82 7.25 7.25 7.25 7.45 7.45 7.49 7.49 11.8
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General Safety

• This machine must only be used for its intended purpose. This machine must be operated only by well trained personnel.

 Regulation in the country of application.
GET HELP or use suitable lifting equipment. 

• This machine must be operated on ground where stability is guaranteed.

• Make sure you know how to safely switch this machine OFF before you switch it ON
• Always switch OFF the engine and CLOSE

• Never leave the engine running and unattended.

DO NOT USE THE RTX until the guard has been replaced or repaired.
• Do not operate the RTX

DO

appropriate measures to eliminate such risks. It is sometimes necessary for the manufacturer to be informed of such an event for 
future counter measuring.

you are unsure about the safe and correct use of your RTX

Improper maintenance or use can be hazardous. Read and Understand this section before you perform
any maintenance, service or repairs.

CAUTION

WARNING

DO NOT

Health & Safety
Vibration
Some vibration from the machines operation is transmitted through the handle to the operator’s hands. The Altrad Belle RTX range has 

DO NOT exceed the maximum usage times.

PPE (Personal Protective Equipment)

footwear. 
Wear clothing suitable for the work you are doing. Tie back long hair and remove any jewellery which may catch in the equipment’s 
moving parts.

Dust

dust being produced.

Fuel
Oil and fuel used in this machine may cause the following hazards.
• Poisoning if the fuel or oil vapour is inhaled.
• Allergies if the fuel or oil spills on the skin.

• Do not ingest fuel or inhale fuel vapours and avoid contact with your skin. Wash fuel splashes immediately. If you get fuel in your  

Exhaust Fumes

WARNING

Do not operate your RTX
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Pre start-up inspection
-

RTX must not be used until the fault 

1.  Thoroughly inspect the RTX for signs of damage. 

 leaks before operating.
3. Check the Engine Oil level and top up as necessary.

 level. To achieve this place the Rammer in the position shown below.

4. Check the Engine Fuel level and top up as necessary. Use clean Fuel. Use of contaminated   
 Fuel may damage the Fuel system.

NOTICE: This machine uses Unleaded Gasoline/Petrol.
NEVER

CAUTION

Pre-Start Checks

6.2 The minimum level is shown by the Red Dot on the Oil Sight Glass within the Rammer Leg. (SAE 10W-30 Mineral Oil

Long Term Storage

Rammer Leg Oil
Check Position

Engine Oil
Check Position

(Petrol Only)

The chemical composition of fuel will deteriorate after prolonged storage. When the machine needs to be 

(Petrol Only)

Clean up oil and dust accumulation on rubber parts.

Clean the ramming shoe and apply a light coating of oil to prevent rust formation.

Cover the machine and store in a dry place.
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GB Start & Stop Procedure

Honda GX100, GX120 & GXR120

2. Set the speed control lever to the STARTING position (Halfway between HIGH and LOW

3. Move the choke lever to the CLOSED position.

4. 

OPEN position.

9. Allow the engine run at idle for a few minutes to warm up.

11. Move the throttle lever to the high speed position quickly to prevent damage from occuring to the clutch. The ‘Full Throttle’ position  

 of this machine has been preset at the factory to achieve optimum machine performance.

LOW position.

14. Allow the engine to idle for 1-3 minutes.

15. Push and hold the RED Engine Stop button.

17. Pull the recoil starter slowly until you feel resistance. Then release your hand from the starter knob to set it back to its   

 original position. This will prevent any air or humidity from entering into the cylinder.

Yanmar L48

1. Slide the Engine Speed Control Lever to the RUN position.

3. Push the decompression lever down and release it. The decompression lever will automatically return to the original position when  

 the engine starts.

Improper operation can be hazardous. Read and understand this section before you start the machine.CAUTION

immediately stop the machine from vibrating.
WARNING

6. Allow the engine run at idle for a few minutes to warm up.

8. Move the throttle lever to the high speed position quickly to prevent damage from occuring to the clutch. The ‘Full Throttle’ position  

 of this machine has been preset at the factory to achieve optimum machine performance.

LOW position.

11. Allow the engine to idle for 1-3 minutes.

STOP position

the oil port and reinsert the oil plug.
CAUTION
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NOTICE: The optimum maximum engine revolution has been set at the factory as follows:

DO NOT alter this setting since irregular vibration or damage to the gear transmission mechanism can 
result, and both engine and machine warranties will be automatically voided.CAUTION

GB Start & Stop Procedure

Operation
Lifting
Where it is necessary to use lifting equipemnt to position the RTX

RTX’s
ONLY to the lifting point on top of the RTX’s operating handle.

 • NEVER leave the engine running whilst transporting or moving the RTX’s

Once the checks listed in the ‘Pre-Start’ section have been carried out, you may start the engine.
The Altrad Belle RTX
mechanism. As the engine speed is increased the clutch will engage and the engine will drive the crank mechanism.  

CAUTION

  miss-strike and can be severly damaged. The ramming shoe may especially be damaged severely.
 • Ensure that the rammer is steered only by using the handle grip. It should only be pushed. The rammer must not be pressed  
  into the materials being compacted. Excessive pressure on the operating handle will lead to unsatisfactory compaction due to  
  the fact that the jumping action is reduced.

Transportation.

NEVER

cooled.
 

Operation at High Altitude

(Petrol Only)

Model Engine
Maximum RPM

Optimum Upper Limit

RTX 50 Honda GX100

RTX 50R Honda GXR120

RTX 60 Honda GX100

RTX 60R Honda GXR120

RTX 68 Honda GX100

RTX 68R Honda GXR120

RTX 70 Honda GX100

RTX 70R Honda GXR120

RTX 80D
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Trouble Shooting Guide

Problem Cause Remedy

Engine will not start

No fuel Fill Fuel Tank

Fuel Tap has been closed Open fuel tap.

Engine not primed. (GX100 Only)
Push the Carburettor Primer Bulb 4 times and 

Engine not primed. (Diesel Only)
See the Service & Maintenance section of this 
Manual.

Spark Plug contaminated or damaged.
(Petrol Only)

Replace spark plug.

Faulty Carburettor. (Petrol Only) Service the Carburettor

the engine rpm is increased.

See Above See Above

Main jet of the Carburettor clogged with 
dirt. (GX120 Only)

Take out the main jet of the Carburettor and 
clean with Compressed air.

Clean the element.

Spark plug cap is loose. (Petrol Only)

 
produce impact.

Lack of engine power See above.

Clutch is slipping drum with proper solvent. Replace clutch 
shoe if necessary.

Crank mechanism is damaged Contact Dealer.

the tank.CAUTION

Maintenance
The Altrad Belle RTX 
maintenance listed in this section is carried out.
It is recommended that an approved Altrad Belle dealer carries out all major maintenance and repairs. Always use genuine Altrad Belle 

HT lead from the sparkplug.
Always set the RTX

Servicing the Engine

Yanmar L48 Engine Priming

below instructions.

Service & Maintenance

2. Slide the Engine Speed Control Lever to the RUN position.
(Item 1) by loosening the  

 Injector Pipe Nut (Item 2).
4. Slacken the Injector Pump Nozzle (Item 3) by 2 full revolutions
 NOTE:- DO NOT remove the Injector Pump Nozzle.
5. Hold the Injector Pipe away from the Injector Pump Nozzle and wait until  
 Diesel is running freely without any air bubbles.
6. Re-tighten the Injector Pump Nozzle to a setting of 12Nm.

 section of this manual.

1

2
3
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Every 8 Hours or Daily

 to the engine manufacturer’s recommendations. If operating

 should be done more frequently.
3. Check oil level in crankcase of engine and replenish as necessary.
 Check oil level in the ramming cylinder as per following procedures.
3a. Make sure that the machine has not been run in the last 10
 minutes.
3b. Set the machine on a level surface and remove the oil plug.
3c. The top surface of the oil must be seen just below the lower rim of
 the hole for oil plug. Replenish as necessary.

NOTICE:

may result in poor or irregular vibration.

First 20 Hours of Operation
1. Replace the Oil in the Ramming Cylinder

Every 50 Hours or Weekly
2. Check for loose Bolts and Nuts. Retighten if necessary.

Every 200 Hours.

Fuel and Lubricant

Service & Maintenance GB

Red Dot indicates
Minimum Oil Level

Model
Fuel Engine Crankcase Ramming Cylinder

Type of Oil Capacity Type Of Oil Engine Capacity Type of Oil Capacity

RTX 50

Unleaded 
Petrol 0.66 Gals

0.15 Gals

0.18 Gals
RTX 60

RTX 68

0.21 GalsRTX 70

RTX 80D Diesel L48 0.2 Gals
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On-Site Transport

using a Sling or Hoist on the Lifting Eye. NOTE:- A sling or hoist must not be used on the Lifting Handle.

Road Transport

position and strongly strapped down to guard against rolling or sliding.

Transport

Please ensure that you have read and fully understand the information below before attempting to
transport the RTX Rammer.CAUTION

Lifting
Eye

Transport
Roller

Lifting
Handle

Wheel Kit Option
1. Place the Wheel Kit under the lip of the plate on the lower Ramming Leg.

DO NOT leave the Wheel Kit engaged whilst unattended or during operation as this will make WARNING

1

2

3
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Warranty

Replacement Parts

KEY

USE
LOCTITE

USE
OIL

SI
LI
CO
NE USE

SILICONE

The following are not covered under the Altrad Belle warranty:

 operation or user maintenance instructions.

The following components are not covered by warranty.

 • Engine spark plug

losses or expenses in connection with or by reason of or the inability to use the machine for any purpose.

Warranty Claims

For warranty claims: 

or Write to:

SK17 0EU
England

Warranty Registration:

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

the registration page.

The user will lose any possible claims if replacement parts used are other than the makers original replacement parts.

A PDF of parts listings for this product can be found in the ‘product’ section of our website www.Altrad-Belle.com Information on 
sourcing replacement parts from your local dealer can then be found in the ‘contact us’ section



50

Comment Utiliser Ce Manuel ...................................................................................................................................................................50

Avertissement ...........................................................................................................................................................................................50

Description de l’appareil ...........................................................................................................................................................................51

Respect de l’environnement  ....................................................................................................................................................................51

Usages prévus .........................................................................................................................................................................................51

Etiquettes.......................................................................................................................................................................................... 52 - 54

Caractéristiques techniques .....................................................................................................................................................................55 

Consignes de sécurité générales .............................................................................................................................................................56

Santé et sécurité ......................................................................................................................................................................................56

Contrôles préalables au démarragee .......................................................................................................................................................57

Remisage à long terme ............................................................................................................................................................................57

 .................................................................................................................................................. 58 - 59

Fonctionnement ........................................................................................................................................................................................59 

Guide de dépistage des anomalies ..........................................................................................................................................................60

Entretien et révision.......................................................................................................................................................................... 60 - 61

Transport ..................................................................................................................................................................................................62

Pièces de rechange..................................................................................................................................................................................63

Garantie ....................................................................................................................................................................................................63

Déclaration CE de conformité ....................................................................................................................................................................4

Comment Utiliser Ce Manuel
Ce manuel est rédigé pour vous aider à vous servir et à entretenir la RTX en toute sécurité. Il est destiné aux concessionnaires et aux 
opérateurs de la RTX.

Avant-propos

La section “Respect de l’environnement” contient des instructions sur les méthodes de recyclage et d’élimination des appareils dans 

le respect de l’environnement.

La section “Description de l’appareil” vous permettra de vous familiariser avec l’agencement et les commandes de l’appareil.

Les sections “Consignes de sécurité générales» et «Santé et sécurité” expliquent la manière dont il faut utiliser l’appareil pour as-

Le paragraphe “Procédure de Mise en route / Arrêt” 

La section “Dépistage des anomalies” vous donne des conseils en cas de problèmes concernant votre appareil.

La section “Entretien et révision” vous donne  des conseils sur l’entretien général et les révisions de votre appareil.

La section “Garantie” donne des renseignements sur la couverture sous garantie et la méthode à suivre pour les réclamations sous 

garantie.

Renseignements concernant les notations utilisées dans ce manuel. 

AVERTISSEMENT

Sommaire

Il faut SAVOIR

Il faut TOUJOURS porter ou utiliser les articles de protection appropriés pour assurer votre protection personnelle.

Pour TOUTES QUESTIONS EVENTUELLES

Altrad Belle 6

IMPERATIF de LIRE et d’ASSIMILER le contenu de ce manuel.
AVERTISSEMENT

Il peut y avoir un danger mortel pour l’opérateur.AVERTISSEMENT

ATTENTION
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Description De L’appareil

Usages Prévus

Respect De L’environnement
Elimination en toute sécurité.

Instructions pour le respect de l’environnement. Cet 
appareil contient des matériaux recyclables. Pour 

l’appareil et les accessoires dans une décharge de 
recyclage agréé.

Composant Matériau

Poignée Acier

Patin de compactage
Contreplaqué et Acier ou Nylon 

et Acier

Montants souples Acier et caoutchouc

Uréthanne

Carter-moteur Aluminium

Couvercle de carter Aluminium

Pignons Acier

Moteur Acier et Aluminium

Roue de Transport HDPE

Pièces plastiques divers Polypropylène

Autres pièces Acier et Aluminium

1

15

6

12

14

5

10

7

9
13

4

11
82

3

16

12

17 2

RTX 50

RTX 60 / 68 / 70

RTX 80D

1. Réservoir à carburant. 13. Poignée de levage.

2. Levier de commande des gaz. 8. Point de levage.

3. 9. Bouchon de vidange d’huile moteur. 15. Niveau d’Huile 

4. Moteur. 10. Patin de compactage. 16. Roue de Transport 

5. 11. Guidon de guidage. 17. Levier de decompression

6. Carter-moteur. 12. Filtre à air primaire.
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A - Décalcomanie Transport (Part No. 800-99631)

Transport sur le site
-

pilonneuse. NOTE

Transport sur la route

.

B - Symboles de sécurité

Port De 
Protection 
Acoustique

Port De 
Lunettes De 
Protection

Port De 
Chaussures 

De
Protection

Porter des 
Gants de 

Protection

Lire Le 
Manuel 

D’utilisation

Conforme 
CE

Veuillez 
recycler s’il 
vous plaît

C

EE

E

B

C

A

B

E

D

F

A

G

K

D

H

J

Ettiquettes

C - Lifting Eye Decal (Part No. 800-99630)
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D - Etiquette d’accélerateur (Part No. 800-99628)

STOP

Position tr/
min Max.

Position 
Ralenti

Position
arrêt 

d’urgence

E - Autocollant de Marque

F - Etiquette du Bruit

G - Etiquette pour ressort de sécurité (Part No. 800-99619)

Ne pas dévisser ou enlever les vis se trouvant au pied de la jambe de  pilonneuse. La jambe de pilonneuse contient un ressort à forte 
pression qui pourrait blesser quelqu’un si les vis sont enlevées ou dévissées.

H - Etiquette pour démarrage moteur (Part No. 800-99625)

J - Décalcomanie Vanne Carburant (800-99634-0)

‘MARCHE’ et ‘ARRÊT’.
 - Pour DÉMARRER ‘MARCHE’.

‘OFF’.

K - Plaque d’Immatriculation (Part No. 800-99844)

La plaque d’immatriculation contient le numéro de série de la machine et toutes les informations dont vous avez besoin s‘il faut con-
tacter Altrad Belle. 

1. Numéro de série

3. L’année de fabrication
4. Poids de la machine
5. Puissance de la machine

Bouton 
d’arrêt
moteur

Ettiquettes

2

1

3

4

5

Made In United Kingdom by: Altrad Belle Ltd. Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU

+44 (0)1298 84606
+44 (0)1298 84722
sales@altrad-belle.com
www.Altrad-Belle.comwww
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L - Symboles de sécurité

ATTENTION! Lire Le 
Manuel 

D’utilisation

Port De
Chaussures De

Protection

Port De 
Protection 
Acoustique

Port De 
Lunettes De 
Protection

M - Autocollant d’avertissement relatif aux fumées d’échappement.(Part No. 800-99520)

Les moteurs émettent du monoxyde de carbone; Utiliser seulement en zone bien ventilée.

N - Autocollant surface chaude (Part No. 800-99520)

ATTENTION! Surfaces chaude autour du réservoir hydraulique et pot d’échappement.

P - Autocollant : Gazole Seulement (Part No. 800-99524)

ATTENTION! 

Ettiquettes
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A B

C

D E

Caractéristiques Techniques

Niveau de vibration:  Niveau minimum - EN500 Part 4.

*

Modèle
RTX
50

RTX
50R

RTX
60C

RTX
60

RTX
60R

RTX
68

RTX
68R

RTX
70

RTX
70R

RTX
80D

A - Largeur (mm) 345 345 345 345 345 345 345 345 345 425

B - Longeur (mm) 670 670 705 705 705 705 705 714 714 700

C - Hauteur (mm) 975 975 975 975 975 1040 1040 1040 1040 1081

D - Largeur de patin de 
      compactage*

230 230 165 165 165 280 280 280 280 280

E - Longeur de patin de 
      compactage*

335 335 335 335 335 335 335 335 335 335

Modèle de Moteurs
Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120
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Type de Moteur
Cylindre 
simple

Puissance du moteur (kW) 2.3 2.7 2.3 2.3 2.7 2.3 2.7 2.3 2.7 3.5

Type de Carburante Sans Plomb Diesel

Capacité de carburante (Ltrs) 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5

Type de carburateur Diaphragme Injection

Démarrage Lanceur a Rappel

Poids d’appareil (kg) 57.7 57.7 60 60 60 70 70 72 72 86

Fréquence (Hz) 11 11 11 11 11 11 11 11 11 10

Force d’impact (kN) 12.5 12.5 13.6 13.6 13.6 16 16 17 18 20.5

Coups par minute (cpm) 450 - 660 450 - 660 450 - 700 450 - 600

Stroke (mm) 52 52 52 52 52 52 52 52 52 52

Niveau de bruit (dB(A)) 108 108 108 108 108 108 108 108 108 108

Vibration sur 3 axes (m/s2) 9.82 9.82 7.25 7.25 7.25 7.45 7.45 7.49 7.49 11.8
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Consignes De Sécurité

consignes de sécurité suivante. Il incombe à l’opérateur de s’assurer qu’il a bien assimilé la manière d’utiliser cet équipement en toute 
sécurité. En cas de doute sur l’utilisation correcte en toute sécurité de la RTX

•  Le propriétaire de cet appareil doit respecter le règlement complet visant à la protection de la main-d’œuvre dans le pays   

OBTENEZ DE L’AIDE ou utilisez un équipement de  
 levage approprié.
•  Balisez la zone de travail et éloignez les membres du public et tout le personnel non autorisé à une distance sûre.
•  Il est impératif que l’opérateur porte un équipement de protection individuelle à chaque fois qu’il utilise cet appareil (voir “Santé  

•  Il faut toujours COUPER le moteur puis FERMER
•  Le moteur peut devenir très chaud en cours d’usage. Attendez que le moteur soit refroidi avant de le toucher.
•  Ne laissez jamais le moteur tourner sans surveillance.

IL NE FAUT PAS UTILISER  
 LE RTX tant que le capot n’est pas remis en place ou réparé.

•  Cet appareil est conçu pour éliminer les risques éventuels liés à son utilisation. Il EXISTE

 appropriées à l’avenir.

LES 
CONSIGNES DE SECURITE ET LES CONSEILS D’UTILISATION
d’entretien, de service ou des réparations.

ATTENTION

réservoir de carburant. Essuyez toujours tout carburant renversé.
AVVERTISSEMENT

NE FAUT

• Il faut toujours sécuriser immédiatement avec du sable tout déversement de carburant. Si du carburant s’est renversé sur vos  

Santé et sécurité
Vibrations
Une partie des vibrations provenant de l’appareil en cours d’utilisation est transmise par l’intermédiaire du guidon aux mains de 
l’utilisateur. La gamme de pilonneuses à plaque vibrante RTX

EPI (Equipement de protection individuelle)

et ne portez pas de bijoux susceptibles de s’accrocher aux pièces mobiles de l’appareil.

Poussière

masque approprié au type de poussière produite.

Carburant
L’huile et le carburant utilisés dans cet appareil risquent d’entraîner les dangers suivants
-  Un empoisonnement en cas d’inhalation des vapeurs de carburant ou d’huile.
-  Des allergies en cas d’éclaboussement du carburant ou de l’huile sur la peau.

-

que possible.

Fumées d’échappement.

Il ne faut pas faire fonctionner la RTX

AVERTISSMENT
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Inspection préalable au démarrage

RTX

1.  Inspectez soigneusement la RTX pour déceler toutes traces de dégâts.

 autres éléments pour déceler toutes traces de fuites. Eliminez les fuites avant de faire  
 fonctionner l’appareil.

 

de niveau d’huile dans la 
jambe de pilonneuse

d’huile

Contrôles Préalables Au Démarrage

NOTICE: Cet appareil fonctionne à l’essence sans plomb.
NE JAMAIS remplir le réservoir d’essence avec un mélange d’huile et d’essence.ATTENTION

Remisage A Long Terme

robinet de carburant étant fermé (Essence Seulement). 

La composition chimique du carburant se détériore après un remisage prolongé. S’il s’avère nécessaire de 

(Essence Seulement).

rouille.

Couvrir l’appareil et le ranger dans un endroit sec.
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Honda GX100, GX120 & GXR120

1.  Pour ouvrir le robinet d’alimentation en carburant.

3. Mettez le starter en amenant le levier de starter à fond vers la gauche.

5. Prenez fermement la manette de commande d’une main et saisissez la manette du démarreur à rappel de l’autre. Tirez le démar-

7.  Recommencez cette manœuvre à plusieurs reprises jusqu’à ce que le moteur tourne.

14. Laisser tourner le moteur au ralenti pendant 1 à 3 minutes.

ROUGE.

Yanmar L48

1. Positionner le levier de controle de la vitesse du moteur sur la position RUN.

2. Prenez fermement la manette de commande d’une main et saisissez la manette du démarreur à rappel de l’autre. Tirez le

3. Poussez le levier de decompression vers le bas puis relachez le. Ce meme levier reviendra automatiquement a sa position initiale  

 lorsque le moteur demarrera.

5.  Recommencez cette manœuvre à plusieurs reprises jusqu’à ce que le moteur tourne.

Procédure de Mise en Marche et d’Arrêt

avant de mettre l’appareil en route.ATTENTION

AVERTISSEMENT

11. Laisser tourner le moteur au ralenti pendant 1 à 3 minutes.

STOP

d’huile moteur au port d’huile et remettez le bouchon d’huile.ATTENTION
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NE PAS
détériorations du mécanisme de transmission. La garantie du moteur et celle de l’appareil serontATTENTION

Fonctionnement
Levage de l’appareil.

chaînes ou des élingues appropriées UNIQUEMENT au point de levage sur le dessus du guidon de commande de la pilonneuse.
 •  Il faut toujours COUPER

route.
La gamme de pilonneuses à plaque vibrante RTX de Altrad Belle est munie d’un embrayage centrifuge qui permet au moteur de 

moteur entraîne ce mécanisme. 

ATTENTION

  tombe dans la tranchée.

  dans des matériaux en cours de compactage. Une pression excessive exercée sur le guidon de commande se soldera par un

Transport

NE FAUT JAMAIS

-

avant de le poser à plat.

Il est facile de charger et de décharger d’un véhicule l’appareil muni du rouleau de transport sur le guidon de commande. Faire 
basculer l’appareil vers l’avant jusqu’à ce que le rouleau de transport touche le plancher du véhicule. Soulever la partie inférieure de 
l’appareil à l’aide de la poignée de préhension prévue sur le patin de compactage. Pousser l’appareil pour le faire avancer dans le 

Opération en haute altitude 

correctement.

Procédure de Mise en Marche et d’Arrêt
NOTICE: Le nombre maximum de tours-moteur correspondant à une performance optimale a été réglé en usine comme suit:

Modele Moteur
Tr/min maxi

Optimum Limite Supérieure

RTX 50 Honda GX100

RTX 50R Honda GXR120

RTX 60 Honda GX100

RTX 60R Honda GXR120

RTX 68 Honda GX100

RTX 68R Honda GXR120

RTX 70 Honda GX100

RTX 70R Honda GXR120

RTX 80D
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Guide De Dépistage Des Anomalies

Problème Cause Action

Le moteur ne démarre pas.

Pas de carburant. Remplir le réservoir de carburant.

Robinet de carburant a été fermé. Ouvrir le robinet de carburant.

Moteur non-amorcé.
(GX100 seulement)

Appuyez sur la bulbe amorcée du carburateur 

Moteur non-amorcé.
(Diesel seulement) manuel.

Bougie contaminé ou endommagé.
(Essence seulement)

Remplacer la bougie.

Carburateur défectueux. 
(Essence seulement)

Réparer le carburateur

-
mente.

Gicleur principal du carburateur encras-
sé. (GX120 seulement)

Retirez le gicleur principal du carburateur et le 
nettoyer avec de l’air comprimé.

Nettoyer l’élément.

Chapeau de bougie détaché. 
(Essence seulement)

Remettre fermement le chapeau sur la
bougie.

“rebond”.

Manque de puissance du moteur.

Patinage de l’embrayage.
Démonter l’embrayage et le nettoyer dans du 
solvant approprié. Remplacer la masselotte 
d’embrayage.

Mécanisme de démarrage endommagé Contacter le distributeur ou Altrad Belle.

1. Ouvrir le robinet d’essence
2. Positionner le levier de controle de la vitesse du moteur sur la position RUN

(point 1) en
 devissant l’ecrou du tuyau injecteur (point 2).
4.  Desserrer la buse de la Pompe d’injection (Point 3) par 2 tours complets
 NOTE: - Ne retirez pas la buse de la pompe d’injection.
5.  Maintenir le tuyau de l’injecteur a l’ecart de la buse de la pompe d’injection et
 attendre que le gazole circule libre ment sans bulles d’air.
6.  Resserrer la buse de la pompe d’injection pour un reglage de 12 Nm
7.  Remontez le tuyau de l’injecteur et serrer à 12 Nm.
8.  Remettre le bouchon sur le reservoir et demarrer le moteuren vous aidant de
 la section “Demarrage et d’arret” de ce manuel.

La gamme de pilonneuses à plaque vibrante RTX de Altrad Belle est conçue pour donner de nombreuses années de service sans 

toutes les réparations éventuelles. Il fauttoujours utiliser des pièces d’origine Altrad Belle. L’utilisation de pièces de marque autre que 

RTX

Entretien du moteur.
Faire l’entretien du moteur conformément aux instructions du constructeur du moteur. Se reporter au manuel d’utilisation et d’entretien 
du moteur.

Procedure d’amorçage du moteur Yanmar L48

les instructions ci dessous.

Entretien Et Révision

bouchon n’est pas placé sur le reservoirATTENTION

1

2
3



61

Toutes les 8 heures ou tous les jours.

 conformément aux instructions du constructeur du moteur. Si
 l’appareil fonctionne dans des conditions très poussiéreuses et
 

 le cas échéant.

 suivre les suivantes:

 précédentes.
3b. Placer l’appareil sur une surface plane et retirer le bouchon d’huile.
3c. On doit pouvoir apercevoir la surface supérieure de l’huile juste
 `au- dessous du bord inférieur du trou prévu pour le bouchon
 d’huile. Faire l’appoint selon les besoins.

NOTICE: Prendre soin de ne pas trop remplir d’huile le vérin de la

Les 20 heures premières heures d’utilisation 
1.  Remplacer l’huile dans cylindre de la pilonneuse

Toutes les 50 heures ou toutes les semaines.

Toutes les 200 heures.

tache rouge indique
Niveau d’huile minimum

Entretien Et Révision

Modèle
Carburant Carter-Moteur Vérin de pilonneuse

Type d’huile Capacité Type d’huile Moteur Capacité Type d’huile Capacité

RTX 50

Essence sans
Plomb 2.5 Litrès

0.6 Litrès

0.7 Litrès
RTX 60

RTX 68

0.8 LitrèsRTX 70

RTX 80D Diesel L48 0.8 Litrès
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Transport sur le site
-

pilonneuse. NOTE

Transport sur la route

l’intérieur d’un camion (camion
barre d’avant sur le guidon en une position stable .

de déplacer ou de transporter la pilonneuse RTX.ATTENTION

Transport

Point de 
levage

Rouleau de 
Transport 

Poignée 
de levage

Option : Kit de roues de transport
1. Placer le Kit de roues de transport sous l’angle de la plaque support de la partie basse de la pilonneuse.

AVERTISSEMENT

1

2

3
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Garantie

garantie étant réservée à l’acheteur original. La garantie Altrad Belle s’applique à tous défauts de matériaux ou à un vice de   
conception ou de fabrication.

La garantie Altrad Belle ne couvre pas ce qui suit :

 ci.

 ses agents agréés.

 faire réparer ou évaluer après revendication sous garantie.

 d’une usure raisonnable.

Sont exclus de la garantie les composants suivants :
 • Filtre à air de moteur
 • Bougie de moteur

-

quel qu’il soit.

Réclamations sous garantie.

Pour les revendications sous garantie :

Derbyshire
SK17 0EU
England

Service d’enregistrement de garantie

veuillez utiliser l’adresse suivante:

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

accéder à la page d’inscription.

Pièces de Rechange

KEY

UTILISER DE 
LA LOCTITE

UTILISER DE 
L’HUILE

SI
LI
CO
NE UTILISER DE 

LA SILICONE

L’utilisateur perdra toute réclamation éventuelle si les pièces de rechange utilisées sont autres que les pièces de rechange d’origine du 
fabricant.

www.Altrad-Belle.com
-
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Uso de Este manual

LEA Y APRENDA BIEN
todas las instrucciones dadas en este manual.

AVISO

El objeto de este manual es ayudarle a operar y a reparar la RTX con la mayor seguridad posible. Este manual está destinado para el 
uso de comerciantes y operadores de RTX.

Prólogo

La sección “Descripción de la máquina” le permitirá familiarizarse con la disposición y los comandos de la máquina.

La sección dedicada al “Medioambiente” 

el entorno.

Las secciones de “Seguridad General” y de “Sanidad y Seguridad” explican como debe usarse la máquina para asegurar tanto la 

seguridad del operador como la del público en general.

El “Procedimiento de Arranque y Parada” le enseña como arrancar y parar la máquina.

La sección de “Resolución de Problemas” le ayudará a resolver los problemas que surjan con la máquina.

La sección de “Servicio Y Mantenimiento” le proporcionará ayuda en el mantenimiento general y en los trabajos de revisión de la 

máquina.

La sección de “Garantía” da detalles del tipo de garantía y le indica el procedimiento para presentar reclamaciones.

Directivas relativas a las notas.
El texto de este manual al que se debe prestar atención especial está indicado de la siguiente manera:

E

La vida del operador corre riesgo.AVISO

El producto puede representar un riesgo. El incumplimiento de los procedimientos indicados podráATENCIÓN

AVISOE

APRENDA a emplear con seguridad los comandos de la máquina y lo que se debe hacer para lograr un mantenimiento seguro.

(NOTA

Lleve o use SIEMPRE los equipos de protección personal necesarios.

En caso de DUDAS LLAME A SU SUPERVISOR O CONTACTE Altrad Belle: 

+44 (0)1298 84606
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Medioambiente
Eliminación apropiada.

Instrucciones para la protección del medioambiente.
La máquina contiene materiales valiosos. Lleve la 
máquina descartada y sus accesorios a un taller de 
reciclado apropiado.

Description De L’appareil E

E

Uso Previsto E

1

15

6

12

14

5

10

7

9
13

4

11
82

3

16

12

17 2

RTX 50

RTX 60 / 68 / 70

RTX 80D

1. Tanque de carburante. 7. Fuelles 13. Asa de suspensión.

2. Palanca del acelerador. 8. Argolla de suspensión.

3. 9. Tapón del aceite de la pata. 15. Mirilla del nivel de aceite de la pata 

4. Motor. 16. Mirilla del nivel de aceite de la pata

5. Botón de parada. 11. Manillar de operación. 17. Palanca de descompresión

6. Cárter del cigüeñal. 12. Filtro primario de aire.

Componente Material

Manillar Acero

Nailon y acero

Aislador de caucho Acero y caucho

Fuelles Uretano

Cárter del cigüeñal Aluminio

Tapa del cárter Aluminio

Engranajes Acero

Motor Aluminio y Acero

Rodillo de Transporte HDPE

Piezas de plástico diversas Polipropileno

Piezas varias Acero y aluminio
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A - Placa de Transporte (Pieza n.º 800-99631)

Transporte al lugar de empleo

él desde el asa de suspensión o utilizando un arnés o un montacargas enganchados a la argolla de suspensión. NOTA: No utilizar el 
arnés o el montacargas en al asa de suspensión.

Transporte por carretera

B - Placa de Seguridad

Llevar 
Protección 

Auditiva

Llevar
Protección 

ocular

Llevar 
calzado de 
seguridad

Use 
guantes de 
protección

Por favor, 
leer el 

Manual de
Operadores

Cumple la 
normativa 

CE

Por favor, 
recicle

C

EE

E

B

C

A

B

E

D

F

A

G

K

D

H

J

CalcomaniasE

C - Adhesivo de la argolla de suspensión (Pieza n.º 800-99630)

Argolla de suspensión para su uso con un arnés o un montacargas mecánico.
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D - Adhesivo del acelerador (pieza n.º 800-99628)

STOP

Posición de 
RPM máx.

Posición de 
ralentí

Posición de 
parada de 

emergencia

F - Adhesivo de ruido

G - Adhesivo de seguridad del resorte (pieza n.º 800-99619)

NO -

el distribuidor para obtener más información.

H - Adhesivo de arranque del motor (pieza n.º 800-99625)

motor se encienda.

J - Placa de la Válvula de Combustible (pieza n.º 800-99634-0)

Posiciones ‘ON’ y ‘OFF’
 - Para ENCENDER  ‘ON’.

‘OFF’.

K - de serie (pieza n.º 800-99844)

La placa de serie contiene el número de serie de la máquina y el resto de información que pueda necesitar cuando se ponga en con-
tacto con Altrad Belle en relación con la máquina.

1.  Número de serie.
2.  Modelo del apisonador RTX.
3.  Año de fabricación.
4.  Peso de la máquina.
5.  Potencia de la máquina.

Botón de 
parada.

Calcomanias E

2

1

3

4

5

Made In United Kingdom by: Altrad Belle Ltd. Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU

+44 (0)1298 84606
+44 (0)1298 84722
sales@altrad-belle.com
www.Altrad-Belle.comwww
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L - Placa de Seguridad (pieza n.º 800-99831)

M - Pegatina de aviso de gases de escape (pieza n.º 800-99520)

Los motores emiten monóxido de carbono. Utilizar solo en zonas con buena ventilación.

pieza n.º 800-99520)

ATENCIÓN! 

P - Pegatina de “solo diésel” (pieza n.º 800-99524)

ATENCIÓN! 

AVISO! Por favor, leer el 
Manual de

Operadores

Llevar 
calzado de 
seguridad

Llevar 
Protección 

Auditiva

Llevar
Protección 

ocular

CalcomaniasE
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Nivel de Vibración:  Nivel Mínimo - EN500 Part 4.

*

A B

C

D E

Datos Técnicos E

Modelo
RTX
50

RTX
50R

RTX
60C

RTX
60

RTX
60R

RTX
68

RTX
68R

RTX
70

RTX
70R

RTX
80D

A - Ancho (mm) 345 345 345 345 345 345 345 345 345 425

B - Longitud (mm) 670 670 705 705 705 705 705 714 714 700

C - Altura (mm) 975 975 975 975 975 1040 1040 1040 1040 1081

D - Ancho de la zapata* (mm) 230 230 165 165 165 280 280 280 280 280

E - Longitud de la zapata* (mm) 335 335 335 335 335 335 335 335 335 335

Modelo de Motore
Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

 
L48

Tipo de Motore
Cilindro 
único

Potencia del motor (kW) 2.3 2.7 2.3 2.3 2.7 2.3 2.7 2.3 2.7 3.5

Tipo carburante Sin Plomo Diesel

Capacidad (Ltrs) 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5

Tipo de carburador Diafragma Inyección

Arranque Retroceso

Peso de la máquina (kg) 57.7 57.7 60 60 60 70 70 72 72 86

Tamaño zapata de
apisonamiento (Hz)

11 11 11 11 11 11 11 11 11 10

Fuerza de impacto (kN) 12.5 12.5 13.6 13.6 13.6 16 16 17 18 20.5

Golpes por minuto (bpm) 450 - 660 450 - 660 450 - 700 450 - 600

Recorrido (mm) 52 52 52 52 52 52 52 52 52 52

Nivel de ruido (dB(A)) 108 108 108 108 108 108 108 108 108 108

Vibración en 3 planos (m/s2) 9.82 9.82 7.25 7.25 7.25 7.45 7.45 7.49 7.49 11.8
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E Seguridad General
-

uso correcto y seguro de la máquina RTX

• El propietario de esta máquina debe observar y entrenar al usuario de la máquina a respetar los Reglamentos de Protección  
 Laboral vigentes en el país donde se use la máquina.
• Este equipo es pesado y no debe levantarse sin ayuda. BUSQUE AYUDA o utilice un aparato adecuado de izar.

• Acordone el área de trabajo y mantenga a distancia apropiada tanto al público como al personal no autorizado.

 de su lado.
• No deje nunca que funcione el motor si se ausenta de su lado.
• o desmonte ni toque las defensas; su objetivo es proporcionar la debida protección. Compruebe siempre el estado y seguridad  
 de las defensas; por si están averidas o por si faltan. NO USE LA RTX en tanto no se haya repuesto o reparado la defensa
• No opere la RTX

SIEMPRE

 eventos para que tome las medidas necesarias para contrarrestarlos en el futuro.

Seguridad del carburante

ATENCIÓN

siempre todo vestigio de carburante derramado.
AVISO

E

Sanidad Y Seguridad
Vibraciones
Algunas de las vibraciones producidas por la máquina al operar son transmitidas por el manillar a las manos del operador. La gama 
RTX -
nes y datos técnicos donde se indican los niveles de vibración y los tiempos de uso (tiempos máximos recomendados de exposición 

Equipos de protección personal (EPP)

antipolvo y calzado con punteras de acero.
Lleve ropa adecuada para el trabajo en curso. Sujete debidamente el cabello largo y quítese todo artículo de joyería que pudiera agar-
rarse con las partes móviles de la máquina.

Polvo
El proceso de compactación producirá a veces polvo que puede ser perjudicial para la salud. Lleve siempre una careta apropiada para 
el tipo de polvo producido.

Carburante
El aceite y el combustible usados por esta máquina pueden causar los siguientes riesgos: 
• Envenenamiento si se inhalan los vapores del combustible o del aceite.
• Alergias si se derrama combustible o aceite sobre la piel.
• Incendios y explosiones si se manipula el combustible o el aceite cerca de lugares donde se fume o haya fuego sin protección.

Humos de escape

ventilada.

E

AVISO
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Inspección previa al arranque.
La siguiente inspección previa al arranque debe realizarse antes del comienzo de cada sesión de trabajo o después de cada cuatro

1.  Inspeccione bien la apisonadora para detectar señales de avería.

 partes por si hubieran señales de escapes. Repare todos los escapes antes de hacer funcio  
 nar la máquina.

 que se muestra a continuación.
3.2 Retire el medidor de aceite y compruebe que el aceite llega hasta el borde de la boca de

 podrá producir averías en el sistema.

6. Revise el nivel de aceite de la pata del apisonador y rellene si es necesario (el apisonador debe haber estado en ralentí durante  

6.2 El nivel mínimo se indica mediante el punto rojo de la mirilla del aceite de la pata del apisonador. (Se recomienda el aceite 

Posición de comprobación 
del aceite de la pata del 

apisonador

Posición de comprobación 
del aceite del motor

Chequeos Antes del Arranque E

NOTAS:
No llene NUNCAATENCIÓN

Almacenar Durante Mucho Tiempo

máquina con el tapón de combustible en posición cerrada.

La composición química del combustible se deteriorará después de un almacenamiento prolongado. Cuando 

 

Cubra la máquina y almacénela en lugar seco.

E
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AVISO

Procedimiento De Arranque Y ParadaE

 

ATENCIÓN

Honda GX100, GX120 & GXR120

1. Abra el tapón del carburante.

3. Abrir la regulación poniendo la palanca de regulación.

4. Pulse la bomba del carburador cuatro veces (o al menos 10 veces cuando la máquina sea nueva o cuando se haya llevado a cabo  

6. Tire de la palanca de arranque con fuerza pero sin que se salga completamente la correa de arranque. 

7. Repítalo hasta que se encienda el motor. 

9. Deje funcionar el motor en ralentí durante unos minutos para que se caliente.

11. Mueva rápidamente la palanca de aceleramiento a la posición ´H´ - alta velocidad – para impedir que se averíe el embrague.  

 La posición “Aceleramiento Total” queda predeterminada en fábrica para alcanzar el rendimiento óptimo de la máquina.

14 Deje el motor en ralentí durante al menos 1-3 minutos.

15. Mantenga pulsado el botón ROJO de parada de motor.

16. Cierre el paso del carburante.

 humedad en el cilindro.

Yanmar L48

1. Deslice la palanca de control de velocidad del motor hasta la posición RUN.

3. Empuje la palanca de descompresión hacia abajo y suéltela. La palanca de descompresión vuelve automáticamente a su posición  

 original cuando el motor arranca.

4. Tire de la palanca de arranque con fuerza pero sin que se salga completamente la correa de arranque. 

5. Repítalo hasta que se encienda el motor. 

6. Deje funcionar el motor en ralentí durante unos minutos para que se caliente.

8. Mueva rápidamente la palanca de aceleramiento a la posición ´H´ - alta velocidad – para impedir que se averíe el embrague.  

 La posición “Aceleramiento Total” queda predeterminada en fábrica para alcanzar el rendimiento óptimo de la máquina.

BAJA.

11. Deje el motor en ralentí durante al menos 1-3 minutos.

STOP.

ATENCIÓN
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Las revoluciones máximas óptimas del motor son establecidas en fábrica y son:

NO altere el reglaje, de hacerlo se podrán producir vibraciones irregulares o averías en el mecanismo de ATENCIÓN

Operación
Levantamiento.
Cuando sea necesario utilizar equipos de levantamiento para posicionar la RTX

RTX (véase el 

punto de izaje  situado en la parte superior del manillar de operación de la apisonadora RTX.

Después de haberse efectuado los chequeos relacionados en la sección de ´Antes del arranque´, ponga el motor en marcha.
La gama RTX de apisonadoras de Altrad Belle lleva adaptado un embrague centrífugo. Esto permite que el motor funcione en ralentí 
sin enganchar el mecanismo del cigüeñal. A medida que se aumenta la velocidad del motor se irá engranando el embrague y el motor 
engranará el mecanismo del cigüeñal.

ATENCIÓN

 presionarse sobre los materiales a compactar. Cualquier presión excesiva ejercida en el manillar dará lugar a compactación  
 inadecuada debido al hecho de que se impedirá la acción de salto.

Transporte

La máquina adaptada con un rodillo de transporte en el manillar de operación puede cargarse y descargarse fácilmente en un ve-
hículo. Incline la máquina hacia adelante hasta que el rodillo de transporte toque el piso del vehículo. Levante la parte inferior de la 

Funcionamiento a Gran Altitud

Procedimiento De Arranque Y Parada E

E

Modelo Motore
Rev. Máximas

Óptimas Límite Superior

RTX 50 Honda GX100

RTX 50R Honda GXR120

RTX 60 Honda GX100

RTX 60R Honda GXR120

RTX 68 Honda GX100

RTX 68R Honda GXR120

RTX 70 Honda GX100

RTX 70R Honda GXR120

RTX 80D
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Resolución De ProblemasE

Problema Causa Remedio

Motor no arranca.

Sin carburante. Llene el tanque de carburante.

Tapón de carburante se ha cerrado Abra el tapón de carburante.

El motor no tiene alimentación. 
(solo GX100)

Pulse la bomba del carburador cuatro veces y  
tire de la manecilla de arranque hasta que el 
motor se encienda.

El motor no tiene alimentación. 
(solo Diesel)

Consulte la sección de este Manual de
Servicio y Mantenimiento.

Bu jía contaminados o dañados.
(solo Gasolina)

Reemplace la bujía.

Carburador defectuoso. 
(solo Gasolina)

El carburador de servicio.

 
detiene cuando la velocidad del motor 
se incrementa.

Surtidor principal del carburador 
obstruidos con suciedad (solo GX120)

Saque el surtidor principal del carburador y 
limpiar con aire comprimido.

Filtro de aire sucio. Limpie el elemento.

(solo 
Gasolina)

Estrechamente encajar la tapa para enchufe.

produce impacto.

La falta de potencia del motor.

Embrague se está deslizando.
limpio y el tambor con disolvente apropiado. 
Reemplace zapato del embrague si es
necesario.

Mecanismo de manivela está dañado Contacte con el concesionario.

Servicio Y Mantenimiento E

2. Deslice la palanca de control de velocidad del motor hasta la posición RUN.

 (número1) desenroscando la tuerca del tubo del inyector (número 2).
(número 3) realizan do dos giros  

 completos
 NOTA:- NO
5. Mantenga el tubo del inyector lejos de la tobera de la bomba del inyector y  
 espere hasta que el diésel circule libremente sin burbujas de aire.
6. Sitúe nuevamente la tobera de la bomba de inyección y apriete a 12 Nm.
7. Coloque de nuevo la bomba del inyector y apriete a 12 Nm.
8 Coloque de nuevo la tapa del combustible y arranque el motor siguiendo  
 las instrucciones que aparecen en la sección “Procedimiento de encendido y  
 parada” de este manual.

Mantenimiento
Las máquinas de la gama RTX de Altrad Belle están concebidas para proporcionar muchos años de funcionamiento sin ningún

Se recomienda que todo el mantenimiento de importancia y las reparaciones sean encargados a un agente de Altrad Belle. Se deben 

desconecte el cable de AT de la bujía.
Coloque siempre la RTX

Revisión del motor.

Cebado del motor Yanmar L48
-

ciones que aparecen a continuación.

ATENCIÓN

1

2
3
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Mantenimiento : Cada 8 horas o a diario.
1. Compruebe que no hayan pernos y tuercas sueltos. Apriételos

 elemento según las recomendaciones del fabricante del motor.

 frecuentemente.

 sea necesario. Compruebe el nivel del aceite del cilindro
 apisonador de conformidad con lo indicado a continuación.
3a. Asegúrese que la máquina no ha funcionado durante los últimos
 10 minutos.

 aceite.

 necesario.

NOTA:
cual producirá vibraciones  inadecuadas o irregulares.

A las primeras 20 horas de trabajo 
1.  Sustituir el aceite del cilindro del pisón

Cada 50 horas o semanalmente.

Cada 200 horas.
3. Cambie el aceite del cilindro de apisonamiento. Pero no lo sobrellene.

Combustible, lubricante y bujía.

Mancha roja indica el 
nivel mínimo de aceite

Servicio Y Mantenimiento E

Modelo
Carburante Cárter del motor Cilindro de Apisonamiento

Tipo Capacidad Tipo de Aceite Motor Capacidad Tipo de Aceite Capacidad

RTX 50

Gasolina sin
Plomo 2.5 Litros

0.6 Litros

0.7 Litros
RTX 60

RTX 68

0.8 LitrosRTX 70

RTX 80D Diesel L48 0.8 Litros
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Transporte al lugar de empleo

él desde el asa de suspensión o utilizando un arnés o un montacargas enganchados a la argolla de suspensión. NOTA: No utilizar el 
arnés o el montacargas en al asa de suspensión.

Transporte por carretera

Transporte

transportar el RTX Rammer.ATENCIÓN

E

Kit de ruedas opcional
1. Coloque el kit de ruedas bajo el borde de la placa en la parte inferior del brazo apisonador. 

 sobre las ruedas.
3.  Mueva SOLO la apisonadora hacia atrás para trasportarla a su lugar de destino.

NO AVISO

Argolla de 
suspensión

Rodillo de
transporte

Asa de
suspensión

1

2

3
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Garantía E
La nueva compactadora apisonadora RTX
de la fecha original de compra.

La garantía de Altrad Belle no cubre lo siguiente:

 máquina al amparo de una reclamación contra la garantía.

 desgaste normal.

Los siguientes componentes no están amparados por la garantía.
 · Filtro de aire del motor
 · Bujía del motor

 
Reclamaciones contra la garantía

electrónico o por escrito.

Para las reclamaciones contra la garantía :

Escriban a:

Derbyshire
SK17 0EU
Inglaterra

Registro de Garantia :

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

lo que le permitirá acceder directamente a la página de registro.

Piezas de Repuesto

INFORMACIÓN

USE
LOCTITE

USE
ACEITE

SI
LI
CO
NE USE

SILICONA

E

Al realizar el mantenimiento de este producto solo se pueden utilizar piezas de repuesto originales del fabricante.

El usuario perderá cualquier posible reclamación si las piezas de repuesto utilizadas no son las originales del fabricante.

Puede encontrar un PDF de listas de piezas para este producto en la sección “producto” de nuestro sitio web www.Altrad-Belle.com. 
La información sobre cómo obtener piezas de repuesto de su distribuidor local se puede encontrar en la sección “Contáctenos”.
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Como Utilizar Este Manual
RTX com toda a segurança. Este manual é dirigido aos agentes 

e operadores do RTX.

Prefácio

A secção “Ambiente” apresenta instruções sobre a forma de realizar a reciclagem de aparelhos descartados de uma forma segura 

para o ambiente. 

A secção “Descrição da Máquina” ajuda-o a familiarizar-se com a disposição e controlos da máquina.

As secções “Segurança Geral” e “Saúde e Segurança” explicam como utilizar a máquina de modo a garantir a sua segurança e a 

segurança do público em geral.

O “Procedimento de Arranque e Paragem” ajuda-o a arrancar e parar a máquina.

O guia de “Resolução de Problemas” ajuda-o caso tenha um problema com a sua máquina.

A secção “Assistência”

A secção “Garantia” pormenoriza o tipo de cobertura da garantia e o procedimento de apresentação de reclamações.

O texto contido neste manual ao qual se deve prestar especial atenção é apresentado da seguinte maneira:

Índice

Como Utilizar Este Manual .......................................................................................................................................................................78

Aviso .........................................................................................................................................................................................................78

Descrição da máquina..............................................................................................................................................................................79

Ambiente ..................................................................................................................................................................................................79

Utilização Prevista ....................................................................................................................................................................................79

Autocolante....................................................................................................................................................................................... 80 - 82

Dados Técnicos ........................................................................................................................................................................................83 

Segurança Geral ......................................................................................................................................................................................84

Saúde e Segurança..................................................................................................................................................................................84

 .....................................................................................................................................85

Armazenagem de longo prazo .................................................................................................................................................................85

Procedimento de Arranque e Paragem ............................................................................................................................................ 86 - 87

Como Operar O Compactador De Obturação .........................................................................................................................................87 

Guia de Resolução de Problemas ...........................................................................................................................................................88

 ....................................................................................................................................................................................... 88 - 89

Transporte ................................................................................................................................................................................................90

Peças de reposição ..................................................................................................................................................................................91

Garantia ....................................................................................................................................................................................................91

Declaração de Conformidade da CE .........................................................................................................................................................6

CONHEÇA a utilizar os controlos da unidade com segurança e como deverá proceder para a manutenção de forma segura. (Observa-

Envergue ou utilize SEMPRE o equipamento de segurança adequado para a sua protecção pessoal. Caso TENHA QUAISQUER 

DÚVIDAS

COM A Altrad Belle: +44 (0)1298 84606

A vida do operador pode correr perigo.AVISO

CUIDADO

AVISO

DEVERÁ LER e ESTUDAR 
este manual.AVISO
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Descartar em Segurança
Instruções para protecção do ambiente.
A máquina contém materiais valiosos. Leve o 
aparelho a descartar e respectivos acessórios às 
instalações de reciclagem apropriadas.

Descrição da Máquina

Ambiente

Utilização Prevista

1

15

6

12

14

5

10

7

9
13

4

11
82

3

16

12

17 2

RTX 50

RTX 60 / 68 / 70

Componente Material

Punho Aço

Chumaceira do compactador 
Contraplacado de madeira e 

Suportes Flexíveis Aço e Borracha

Fole Uretano

Cárter Alumínio

Tampa do cárter Alumínio

Engrenagens Aço

Motor Aço e Alumínio

Cilindro de Transporte HDPE

Polipropileno

Peças Diversas Aço e Alumínio

RTX 80D

1. Depósito de Combustível. 7. Fole. 13. Pega de Elevação.

2. Alavanca do estrangulador. 8. Olhal de Elevação.

3. 9. Tampão de Óleo do Pilão.

4. Motor. 10. Tampão de Óleo do Pilão.

5. Interruptor de Paragem. 11. Punho de Controlo. 17. Alavanca de descompressão

6. Cárter. 12. Filtro de ar primário.
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A - Autocolante de Transporte (Part No. 800-99631)

Transporte no local

puxado usando a Pega de Elevação ou um Cabo ou Guindaste no Olhal de Elevação. NOTA: Nunca utilize um cabo ou guindaste na 
Pega de Elevação.

Transporte por Estrada

B - Autocolante de Segurança

Utilize 
Protecção 
Auricular

Utilize 
Protecção 

Ocular

Utilize 
Calçado de 
Segurança

Utilize 
Luvas de 
Proteção

Por Favor 
Leia o 

Manual do 
Operador

Conformi-
dade CE

Reciclagem

Autocolante

C

EE

E

B

C

A

B

E

D

F

A

G

K

D

H

J

L

M

N

C - Autocolante do Olhal de Elevação (Peça N.º 800-99630)

Olhal de Elevação para o Cabo ou Guindaste Mecânico.
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Autocolante
D - Autocolante do Regulador (Peça N.º 800-99628)

STOP

Posição 
RPM

Máximas

Posição 
de Marcha 

Lenta

Posição de 
Paragem de 
Emergência

F - Autocolante de Ruído

G - Autocolante de Segurança da Mola (Peça N.º 800-99619)

NÃO desaperte ou retire quaisquer Parafusos da parte inferior do Pilão. Esta peça contém uma mola altamente comprimida que pode 
causar ferimentos graves se for libertada com o desaperto ou a retirada de quaisquer Parafusos. Contacte o seu distribuidor para 
obter mais informação.

H - Autocolante de Arranque do Motor (Peça N.º 800-99625)

Para ligar o Motor, carregue na Bomba do Carburador quatro vezes e depois puxe a Pega de Arranque até o Motor arrancar.

J - Autocolante de Válvula do Combustível (800-99873)

Posições ‘ON’ e ‘OFF’
 - Para ARRANCAR ‘ON’.

‘OFF’ quando a máquina não estiver a trabalhar ou durante o transporte.

K - Placa do Número de Série (Peça N.º 800-99844)

Esta peça indica o Número de Série da máquina e toda a informação de que precisará quando quiser contactar o fabricante Altrad 
Belle.

1.  Número de Série.
2.  Modelo do Apiloador RTX.
3.  Ano de Fabrico.
4.  Peso da Máquina.

L - Autocolante de Segurança (800-99831)

Engine 
Stop Button

2

1

3

4

5

Made In United Kingdom by: Altrad Belle Ltd. Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU

+44 (0)1298 84606
+44 (0)1298 84722
sales@altrad-belle.com
www.Altrad-Belle.comwww

Utilize 
Calçado de 
Segurança

Utilize 
Protecção 
Auricular

Utilize 
Protecção 

Ocular

M – Autocolante de aviso de gases de escape (Peça N.º 800-99520)

Estes motores emitem monóxido de carbono. Utilizar apenas em áreas com boa ventilação.

N - Etiqueta de superfície quente (Peça N.º 800-99520)

PRECAUCIÓN! Cuidado com superfícies quentes ao redor da área do motor e escape.

AVISO! Por Favor Leia 
o Manual do 

Operador
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Autocolante

L - Autocolante de Segurança (800-99831)

Utilize 
Calçado de 
Segurança

Utilize 
Protecção 
Auricular

Utilize 
Protecção 

Ocular
M – Autocolante de aviso de gases de escape (Peça N.º 800-99520)

Estes motores emitem monóxido de carbono. Utilizar apenas em áreas com boa ventilação.

N - Etiqueta de superfície quente (Peça N.º 800-99520)

PRECAUCIÓN! Cuidado com superfícies quentes ao redor da área do motor e escape.

P - Etiqueta de “Apenas diesel” (Peça N.º 800-99524)

PRECAUCIÓN! 

AVISO! Por Favor Leia 
o Manual do 

Operador
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Nível de Vibração:  Nível mínimo - EN500 Part 4.

*

A B

C

D E

Dados Técnicos

Modelo
RTX
50

RTX
50R

RTX
60C

RTX
60

RTX
60R

RTX
68

RTX
68R

RTX
70

RTX
70R

RTX
80D

A - Largura (mm) 345 345 345 345 345 345 345 345 345 425

B - Comprimento (mm) 670 670 705 705 705 705 705 714 714 700

C - Altura (mm) 975 975 975 975 975 1040 1040 1040 1040 1081

D - Largura de Sapata 
      Compactadora*

230 230 165 165 165 280 280 280 280 280

E - Comprimento de Sapata
      Compactadora*

335 335 335 335 335 335 335 335 335 335

Modelo de Motor
Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

 
L48

Tipo de Motor
Cilindro 
único

Potência do Motor (kW) 2.3 2.7 2.3 2.3 2.7 2.3 2.7 2.3 2.7 3.5

Tipo de Combustível Gasolina Diesel

Capacidade (Ltrs) 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5

Tipo de Carburador Diafragma Injecção

Arranque Cabo

Peso da Máquina (kg) 57.7 57.7 60 60 60 70 70 72 72 86

Frequência (Hz) 11 11 11 11 11 11 11 11 11 10

Força de Impacto (kN) 12.5 12.5 13.6 13.6 13.6 16 16 17 18 20.5

Impactos por Minuto (bpm) 450 - 660 450 - 660 450 - 700 450 - 600

Curso (mm) 52 52 52 52 52 52 52 52 52 52

Nível de ruído (dB(A)) 108 108 108 108 108 108 108 108 108 108

Vibração nos 3 Eixos (m/s2) 9.82 9.82 7.25 7.25 7.25 7.45 7.45 7.49 7.49 11.8
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Segurança Geral

perfeitamente como operar este equipamento com toda a segurança. Se não tem a certeza sobre a utilização segura e correcta do 
RTX

• O proprietário desta máquina deverá respeitar e formar o utilizador da máquina a cumprir a Legislação de Protecção no   
 Trabalho em vigor no país de aplicação.
• Este equipamento é pesado e não deverá ser levantado por uma única pessoa; obtenha AJUDA ou utilize equipamento de elevação adequado.
• 
• Proceda à vedação da área de trabalho e mantenha transeuntes e pessoal não autorizado a uma distância de segurança.

• Nunca deixe a motor a trabalhar sem vigilância.
• Nunca deixe o motor a funcionar sem vigilância. Nunca retire nem mexa nas guardas instaladas; elas existem para a sua

Segurança de Combustível.

CUIDADO

AVISO

Saúde E Segurança
Vibração
Alguma vibração resultante da operação da máquina é transmitida através do punho para as mãos do operador. A gama RTX do Altrad 

tempos máximos de utilização.

EPP (Equipamento de Protecção Pessoal).

Biqueiras de Aço.
Envergue vestuário apropriado para o trabalho que está a realizar. Prenda o cabelo comprido e remova qualquer bijutaria que possa 

Pó.
-

cara própria para o tipo de pó produzido.

Combustível.
O óleo e o combustível usados nesta máquina poderão causar os seguintes perigos:
- Envenenamento em caso de inalação de vapores de combustível ou de óleo.
- Alergias em caso de derrame de combustível ou de óleo sobre a pele.
- Fogo ou explosão em caso de manuseamento de combustível ou de óleo próximo  de cigarros acesos ou de chamas desprotegidas.
- Não ingira combustível nem inale vapores de combustível e evite contacto com a pele. Lave imediatamente os salpicos de combustível.

logo que possível.

Fumos de Escape

AVISO
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Inspecção Prévia ao Arranque
A inspecção prévia ao arranque deve ser executada antes do início de cada sessão de trabalho ou após cada período de utilização de 

1.  Inspeccione minuciosamente o compactador em busca de danos.

 quaisquer fugas antes de colocar em funcionamento.

 abaixo.

Nota: Esta máquina utiliza gasolina sem chumbo.
Nunca abasteça o depósito de combustível com uma mistura de óleo e gasolina.

CUIDADO

com a torneira de combustível na posição fechada (Gasolina Só)

-
bustível através do tampão de drenagem. (Gasolina Só)

Limpe a placa de base e aplique uma ligeira camada de óleo para evitar o aparecimento de ferrugem.

Limpe a sapata compactadora e aplique uma pequena camada de óleo para prevenir a oxidação.

Cubra a máquina e arrume num local seco.

do Óleo do Pilão do Óleo do Motor

Armazenagem De Longo Prazo
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AVISO

Procedimento De Arranque E Paragem

CUIDADO

Honda GX100, GX120 & GXR120

1. Abra a torneira de combustível.

4.  Carregue na Bomba do Carburador quatro vezes (ou pelo menos dez vezes se a máquina for nova ou depois de uma fuga de

7. Repita até o motor arrancar. 

9. Deixe o motor trabalhar ao ralenti durante alguns minutos até aquecer.

 máquina.

14. Deixe o motor a trabalhar ao ralenti durante 1-3 minutos.

16.  Desligue o combustível.

 entrada de qualquer quantidade de ar ou humidade no cilindro.

Yanmar L48

1. Faça deslizar a alavanca de controlo da velocidade do motor para a posição RUN

3. Empurre a alavanca de descompressão até abaixo e solte-a. A alavanca de descompressão irá regressar automaticamente à  

 posição original no arranque do motor.

5. Repita até o motor arrancar. 

6. Deixe o motor trabalhar ao ralenti durante alguns minutos até aquecer.

 máquina.

11. Deixe o motor a trabalhar ao ralenti durante 1-3 minutos.

STOP

CUIDADO
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NOTA: A rotação máxima do motor óptima foi pré-acertada na fábrica da seguinte forma:

NÃO 

nula.
ATENCIÓN

AVISO

Como Operar O Compactador De Obturação
Elevação.

RTX

adequado ao peso da RTX
cintas apropriadas APENAS ao ponto de elevação na parte superior do punho de operação da RTX.
 • DESLIGUE

A gama de calcadores RTX do ALTRAD Belle está equipada com uma embraiagem centrífuga. Isto permite que o motor funcione ao 

motor accionará o mecanismo de manivela.
 • 

  não cairá na vala.

  compactador não deverá ser forçado de encontro aos materiais a ser compactados. Uma pressão excessiva no punho de  
  operação resultará numa compactação insatisfatória devido ao impedimento da acção de trepidação.

Transporte.

veículo. Incline a máquina para a frente até o cilindro de transporte tocar no chão do veículo. Eleve a parte inferior da máquina usando 

-

puxe-a lentamente para fora.

Operação a alta altitude 

trabalhará correctamente.

Procedimento De Arranque E Paragem

Modelo Motor
RPM Máx

Optima Limite Superior

RTX 50 Honda GX100

RTX 50R Honda GXR120

RTX 60 Honda GX100

RTX 60R Honda GXR120

RTX 68 Honda GX100

RTX 68R Honda GXR120

RTX 70 Honda GX100

RTX 70R Honda GXR120

RTX 80D
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Guia Para Resolução De Problemas 

Problema Causar Remédio

Motor não arranca.

Sem combustível. Encha o tanque de combustível.

Toque de combustível foi fechado. Toque de combustível foi fechado.

Motor não iniciado. 
(Só GX100)

Carregue quatro vezes na Bomba do
Carburador e puxe a Pega de Arranque até o 
motor arrancar.

Motor não iniciado. (Só Diesel)
Manual.

(Gasolina Só)
Substitua a vela de ignição.

Carburador com defeito. (Gasolina Só) Manutenção do Carburador.

 
quando a rotação do motor é 
aumentada.

Jato principal do carburador entupido 
com sujeira (Só GX120)

Retire o jato principal do carburador e limpar 
com ar comprimido

Filtro de ar sujo.

A tampa da vela de ignição está solta. 
(Gasolina Só)

Encaixe devidamente a tampa na vela.

O motor trabalha mas não “trepida”. A embraiagem desliza.
Desmonte a embraiagem e limpe o conjunto 
com o diluente adequado.

Contato revendedor.

Assistência
Manutenção.

-
tante que a manutenção regular simples descrita nesta secção seja realizada. 
Recomenda-se que um agente autorizado da Altrad Belle execute todas as principais operações de anutenção e reparação. Utilize 
sempre peças de substituição genuínas da Altrad Belle; a utilização de peças não originais pode invalidar a sua garantia. 

Assistência do motor.

manutenção do motor.

Ferragem do motor Yanmar L48

1

2
3

CUIDADO

2. Faça deslizar a alavanca de controlo da velocidade do motor para a posição   
 RUN

 (Item 1) desapertando a porca do tubo do injector (Item 2).
4. Afrouxe a tensão no bico da bomba do injector (Item 3)
 oluções completas
 NOTA:- NÃO remova o bico da bomba do injector.
5. Segure o tubo do injector a alguma distância do bico da bomba do injector e   
 aguarde até que o gasóleo escorra livremente sem quaisquer bolhas de ar.
6. Aperte novamente o bico da bomba do injector a um binário de 12 Nm.
7. Coloque novamente o tubo do injector e aperte a 12 Nm.
8. Coloque novamente o tampão do depósito e comece a utilizar o motor de  
 acordo com as instruções na secção "Procedimento de arranque e paragem"   
 deste manual.
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Manutenção: A cada 8 horas ou diariamente.

 apertar conforme necessário.

 com as recomendações do fabricante do motor. Se as condições

 de acordo com os seguintes procedimentos.

 dez minutos.
3b. Coloque a máquina numa superfície plana e retire o tampão do
 depósito de óleo.
3c. A superfície superior do óleo deverá ser observada imediatamente
 abaixo da  borda inferior do orifício do tampão do óleo.
 Abasteça conforme necessário.

NOTA: Dever-se-á ter o devido cuidado em não abastecer o cilindro do compactador  em demasia. O abastecimento em demasia

Primeiras 20 horas de operação    
1. Substituir o óleo no Cilindro de Percussão”

A cada 50 horas ou semanalmente.

A cada 200 Horas
3. Substitua o óleo do cilindro de compactação. Não encha em demasia.

Mancha vermelha indica 
nível mínimo de óleo

Assistência

Modelo
Combustível Cárter del Motor Cilindro de Compactação

Tipo Capacidade Tipo de Aceite Motor Capacidade Tipo de Aceite Capacidade

RTX 50

Gasolina
sin Plomo 2.5 Litros

0.6 Litros

0.7 Litros
RTX 60

RTX 68

0.8 LitrosRTX 70

RTX 80D Diesel L48 0.8 Litros
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Olhal de 
Elevação

Cilindro de 
Transporte

Pega de 
Elevação

Transporte no local

puxado usando a Pega de Elevação ou um Cabo ou Guindaste no Olhal de Elevação. NOTA: Nunca utilize um cabo ou guindaste na 
Pega de Elevação.

Transporte por Estrada

Transporte

CUIDADO

Conjunto de rodas opcional

3. Mova o apiloador APENAS para trás e transporte-o até ao local pretendido.

NÃO
AVISO

1

2

3
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Garantie
A sua nova Compactador de Obturação do Grupo Belle apresenta uma garantia para o comprador original durante um período de um 

Os seguintes pontos não são cobertos pela garantia da Grupo Belle:

3.  Custos de transporte ou expedição de e para a “Altrad Belle” ou seus agentes autorizados para reparação ou avaliação por  
 conta de uma reclamação com base na garantia relativa a qualquer máquina.

Os seguintes componentes não estão cobertos pela garantia.
· Filtro de ar do motor

 

 

Derbyshire
SK17 0EU
Inglaterra

Registo de Garantia:

endereço:-

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

para aceder à página de registo.

Peças de reposição

INFORMAÇÕES

UTILIZE 
LOCTITE

UTILIZE 
ÓLEO

SI
LI
CO
NE UTILIZE 

SILICONE

O usuário perderá quaisquer reclamações possíveis se as peças de reposição usadas forem outras que não as peças de reposição 
originais do fabricante.

Um PDF com as listagens de peças para este produto pode ser encontrado na seção ‘produto’ do nosso site www.Altrad-Belle.com 
Informações sobre a compra de peças de reposição de seu distribuidor local podem ser encontradas na seção ‘entre em contato con-
osco’
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Gebruik Van Deze Handleiding
In deze handleiding leest u hoe u de Trilstamper veilig kunt bedienen en onderhouden. De handleiding is bedoeld voor de dealers en 
operators van deze machine.

Voorwoord

Aan de hand van de informatie in de paragraaf ‘Machinebeschrijving’ raakt u vertrouwd met het ontwerp en de regelaars van de 

machine. 

In de paragraaf ‘Milieu’ worden aanwijzingen gegeven voor het milieuvriendelijk recyclen van een afgedankte machine.

In de paragrafen ‘Algemene veiligheid’ en ‘Gezondheid en veiligheid’ vindt u de gebruiksvoorschriften voor de machine met het oog 

op uw eigen veiligheid en die van anderen.

Onder ‘Starten en stoppen’ leest u hoe u de machine in- en uitschakelt.

Onder ‘Foutopsporing’ worden oplossingen gegeven voor eventuele problemen met de machine.

In de paragraaf ‘Onderhoud’ wordt het algemene onderhoud van de machine beschreven.

In de paragraaf ‘Garantie’

Richtlijnen met betrekking tot de tekstweergave.

WAARSCHUWING

Volg de gebruiksvoorschriften nauwlettend op ter voorkoming van onveilige situaties, persoonlijk 
letsel en schade aan de machine.VOORZICHTIG

Waarschuwing

Inhoud

Draag altijd geschikte veiligheidskleding.

met Altrad Belle: +44 (0)1298 84606

Lees deze handleiding aandachtig door alvorens de machine in gebruik te nemen of
onderhoudswerkzaamheden te verrichten.WAARSCHUWING

Gebruik van deze handleiding ..................................................................................................................................................................92

Waarschuwing ..........................................................................................................................................................................................92

Machinebeschrijving .................................................................................................................................................................................93
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Gezondheid en veiligheid .........................................................................................................................................................................98

 ...................................................................................................................................................99
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 ..........................................................................................................................................................................105
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Veilig afdanken.
Aanwijzingen ter bescherming van het milieu.
De machine bevat waardevolle materialen. Breng
de afgedankte machine en accessoires naar het 
aangewezen recyclingbedrijf.

Machinebeschrijving

Milieu

Toepassingen 

1

15

6

12

14

5

10

7

9
13

4

11
82

3

16

12

17 2

RTX 50

RTX 60 / 68 / 70

Onderdeel Materiaal

Hendel Staal

staal

Rubberen isolator Staal en rubber

Balg Urethaan

Krukkast Aluminium

Distributiedeksel Aluminium

Tandwielen Staal

Motor Staal en Aluminium

Transportwielen HDPE

Diverse plastic onderdelen Polypropyleen

Diverse onderdelen Staal en Aluminium

RTX 80D

1. Brandstoftank. 7. Balg. 13. Tilgreep.

2. Gashendel. 8. Hijsoog.

3. Brandstoftoevoerhendel. 9. Aftapkraan voor de olie van de stampervoet. 15. Peilglas voor de olie van de stampervoet. 

4. Motor.

5. Uitschakelknop. 11. Bedieningshendel. 17. Decompressie hendel

6. Krukkast.
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Stickers

A - Vervoer sticker (Onderdeel Nr. 800-99631)

Werkterreintransport
-

mag nooit aan de tilgrepen bevestigd worden.

Wegtransport

de voorste spaak van de bedieningshendel. De trilstamper moet stabiel liggen en stevig worden vastgesjord om rollen en glijden te 
voorkomen.

B - Veiligheid Symbolen

Draag
oorbesch-

erming

Draag
oogbesch-

erming

Draag be-
schermend 
schoeisel

Draag
beschermende 
handschoenen

Lees de 
bediening-
shandlei-

ding

Overeen-
komstig CE

Hergebruik-
en s.v.p.

C

EE

E

B

C

A

B

E

D

F

A

G

K

D

H

J

L

M

N

C - Label voor hijsoog (Onderdeel Nr. 800-99630)

Hijsoog voor gebruik met een hijsband of mechanische takel.
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D - Label voor regelklep (Onderdeel Nr. 800-99628)

STOP

Stand voor 
maximaal

aantal toeren 
per minuut 

Vrijstand Stand voor 
noodstop

E - Label voor merknaam 

Label voor merknaam om het model van de RTX trilstamper vast te stellen.

F - Label voor geluid

G - Label voor terugslagveiligheid (Onderdeel Nr. 800-99619)

HET IS NIET TOEGESTAAN de schroeven aan de onderkant van de stampervoet los te draaien of te verwijderen. In de stampervoet 
bevindt zich een sterk samengedrukte veer die ernstige verwondingen kan veroorzaken wanneer een of meer van de schroeven wor-
den losgedraaid of verwijderd. Neem contact op met de dealer voor meer informatie.

H - Label voor het starten van de machine (Onderdeel Nr. 800-99625)

Druk om de machine te starten vier keer op het pompballetje van de carburateur en trek dan aan de trekstarter tot de machine aans-
laat.

J - Brandstofklep sticker (800-99634-0)

Brandstofklep ‘ON (AAN)’ en ‘OFF (UIT)’ Posities.
 - Om de machine te STARTEN ‘ON (AAN)’ positie zijn.
 - Tijdens transport  of wanneer de machine niet wordt gebruikt dient de brandstofkraan in de ‘OFF’ stand te zijn.

K - Serieplaatje (Onderdeel Nr. 800-99844)

Het serieplaatje bevat het serienummer van de machine en alle andere informatie die u nodig zou kunnen hebben wanneer u contact 
opneemt met Altrad Belle in verband met uw machine.

1. Serienummer.
2. RTX trilstamper model.
3. Jaar van fabricage.
4. Gewicht van de machine.

Uitschake-
lknop

Stickers

2

1

3

4

5

Made In United Kingdom by: Altrad Belle Ltd. Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU

+44 (0)1298 84606
+44 (0)1298 84722
sales@altrad-belle.com
www.Altrad-Belle.comwww
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Stickers

L - Veiligheid Symbolen (Onderdeel Nr. 800-99831)

WAARSCHU-
WING!

Lees de
bedieningshan-

dleiding

Draag
beschermend 

schoeisel

Draag
oorbescherming

Draag
oogbescherming

M - Sticker Waarschuwing Uitlaatgassen (Onderdeel Nr. 800-99520)

Engines emit carbon monoxide; operate only in well-ventilated areas.

N - Heet oppervlak sticker (Onderdeel Nr. 800-99520)

VORZICHTIG! Pas op voor hete oppervlakken rond de motor en het uitlaatsysteem gebied.

P - Sticker: Alleen Diesel (Onderdeel Nr. 800-99524)

VORZICHTIG! 
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Trillingsniveau:  Minimumniveau - EN500 Part 4.

*

A B

C

D E

Technische Gegevens

Model
RTX
50

RTX
50R

RTX
60C

RTX
60

RTX
60R

RTX
68

RTX
68R

RTX
70

RTX
70R

RTX
80D

A - Breedte (mm) 345 345 345 345 345 345 345 345 345 425

B - Lengte (mm) 670 670 705 705 705 705 705 714 714 700

C - Hoogte (mm) 975 975 975 975 975 1040 1040 1040 1040 1081

D - Breedte van de stamper
      voet* (mm)

230 230 165 165 165 280 280 280 280 280

E - Lengte van de stamper
      voet* (mm)

335 335 335 335 335 335 335 335 335 335

Motor Model
Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

 
L48

Motor Type
Een-

cilinder

Motorvermogen (kW) 2.3 2.7 2.3 2.3 2.7 2.3 2.7 2.3 2.7 3.5

Brandstoftype Blyfri Benzin Diesel

Inhoud (Ltrs) 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5

Type carburateur Membraan Inspuiting

Startsysteem Trekkoordstarter

Machinegewicht (kg) 57.7 57.7 60 60 60 70 70 72 72 86

Frequentie (Hz) 11 11 11 11 11 11 11 11 11 10

Impact Force (kN) 12.5 12.5 13.6 13.6 13.6 16 16 17 18 20.5

Slagen per minuut (bpm) 450 - 660 450 - 660 450 - 700 450 - 600

Slaghoogte (mm) 52 52 52 52 52 52 52 52 52 52

Geluidsniveau (dB(A)) 108 108 108 108 108 108 108 108 108 108

Drieastrilling (m/s2) 9.82 9.82 7.25 7.25 7.25 7.45 7.45 7.49 7.49 11.8
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Algemene Veiligheid
Lees voor uw eigen veiligheid en die van anderen de volgende informatie aandachtig door. De operator moet ervoor zorgen dat hij 

-

Verkeerd gebruik of nderhond kan gevaarlijk zijn. Zorg dat u vertrouwd bent met de inhoud van 
VOORZICHTIG

• De eigenaar van deze machine dient de bepalingen in de vigerende landelijke arbeidsomstandighedenwet in acht te nemen en  
 de gebruiker conform deze bepalingen gepaste training aan te bieden.

• Laat de motor nooit onbeheerd draaien.
• Laat de motor nooit onbeheerd draaien. De beschermkappen zijn aangebracht voor uw veiligheid en mogen nooit worden   
 verwijderd of aangepast.Controleer altijd of de beschermkappen in goede staat verkeren. Laat eventuele beschadigde of   
 ontbrekende beschermkappen vervangen of repareren ALVORENS DE TRILSTAMPER IN GEBRUIK TE NEMEN.
• Werk nooit met de trilstamper als u zich ziek of moe voelt of als u onder invloed bent van alcohol of medicijnen.
• Hoewel bij het ontwerp van deze machine rekening is gehouden met mogelijke gebruiksrisico’s zijn dergelijke risico’s niet   

 gevolg kan hebben. Bij constatering van onvoorspelbare en onherkenbare risico’s moet de machine onmiddellijk worden   

 moeten dergelijke gevaren aan de fabrikant worden gemeld in verband met toekomstige tegenmaatregelen.

Veiligheid inzake brandstof.

• Doof open vlammen en rook nooit tijdens het vullen.
• Bestrooi gemorste brandstof onmiddellijk met zand en trek bevlekte kleding uit.

 ontstekingsbronnen.
• Maak bij het vullen gebruik van een schone trechter en mors geen brandstof op de motor.

Brandstof is brandbaar en kan persoonlijk letsel of schade aan apparatuur veroorzaken. Zet 
alvorens de brandstoftank te vullen de motor uit en doof eventuele open vlammen. Rook 
nooit tijdens het vullen en veeg eventueel gemorste brandstof altijd op.

WAARSCHUWING

Gezondheid En Veiligheid 
Trilling.

-

Veiligheidskleding.

Draag kleding die geschikt is voor de werkzaamheden. Bind lang haar samen en draag geen sieraden die in de bewegende onderdel-
en van de machine verstrikt kunnen raken.

Stof.

is voor het type stof dat vrijkomt.

Brandstof.
De olie en brandstof voor deze machine kunnen:
- bij inademing van de dampen tot vergiftiging leiden;
- bij aanraking met de huid allergische reacties veroorzaken;
- 

Adem geen brandstofdampen in en vermijd aanraking met de huid. Was brandstofvlekken onmiddellijk uit. Bij aanraking met de ogen 
met veel water uitspoelen en zo snel mogelijk een arts waarschuwen.

Uitlaatgassen.

Gebruik de trilstamper niet binnenshuis of in een besloten ruimte en zorg voor voldoende ventilatie op de werkplek.

WAARSCHUWING



99

Inspectie vóór het opstarten.

paragraaf Onderhoud voor meer informatie. Werk bij constatering van een storing niet met de machine totdat de storing is verholpen.

1.  Controleer de trilstamper zorgvuldig op tekenen van schade.

 tekenen van lekkage. Dicht eventuele lekken alvorens de machine in gebruik te nemen.
3. Controleer het motoroliepeil en vul zo nodig olie bij.
3.1  Plaats de machine om het oliepeil te controleren op een vlakke ondergrond en verzeker u   
 ervan dat de machine vlak ligt. Om dit te bereiken dient de machine zo te worden neergelegd   
 als hieronder is aangegeven.

4. Controleer het motorbrandstofniveau en vul zo nodig brandstof bij.

6.  Controleer het olieniveau van de stampervoet en vul indien nodig bij. De trilstamper moet ten minste 10 minuten buiten werking  
 zijn voor het olieniveau gecontroleerd kan worden.
6.1  Plaats de machine om het olieniveau van de stampervoet te controleren op een vlakke ondergrond en verzeker u ervan de voet  

6.2  Het minimumniveau is aangegeven met een rode stip op het oliepeilglas in de stampervoet. (Aanbevolen wordt SAE 10W-30  

Positie van de stampervoet 
voor het controleren van 

het olieniveau 

Positie van de machine 
voor het controleren van 

het olieniveau

Veiligheidscontroles Vóór Het Opstarten

Aantekeningen: Vul de tank met schone brandstof. Bij gebruik van verontreinigde brandstof kan 

nooit met mengsmering.
VOORZICHTIG

Lange Tijd Wordt Opgeborgen

hiervoor de motor draaien met gesloten brandstofkraan (Benzine Alleen)

de brandstof af (Benzine Alleen)

Reinig de grondplaat en breng een dun laagje olie aan ter voorkoming van roestvorming.

Maak de stampervoet schoon en breng een dun laagje olie aan om roestvorming te voorkomen.

Dek de machine af en berg deze op in een droge ruimte.
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Starten En Stoppen

 

VOORZICHTIG

Honda GX100, GX120 & GXR120

5. Houd de bedieningshendel met één hand goed vast en trek met de andere hand aan de repeteerstarter totdat u weerstand van  

 de motor  voelt. Laat de starter vervolgens los. 

7. Herhaal deze procedure totdat de motor aanslaat. 

9. Laat de motor enkele minuten stationair draaien totdat deze warm is.

14. Laat de motor nog één tot drie minuten stationair draaien.

15. Druk op de RODE stopknop en houdt deze ingedrukt.

16. Sluit de brandstoftoevoer af.

17. Houd de bedieningshendel met één hand goed vast en trek met de andere hand aan de repeteerstarter totdat u weerstand van  

 de motor voelt. Laat de starter vervolgens los.  Hierdoor voorkomt u dat er lucht of vocht in de cilinder komt.

Yanmar L48

1. Draai de gashendel van de motor in de RUN stand.

2. Houd de bedieningshendel met één hand goed vast en trek met de andere hand aan de repeteerstarter totdat u weerstand van  

 de motor  voelt. Laat de starter vervolgens los. 

3. Druk de decompressie hendel naar beneden en laat hem los. De decompressie hendel zal automatisch naar de oorspronkelijke  

 stand terug gaan wanneer de motor aanslaat.

5. Herhaal deze procedure totdat de motor aanslaat. 

te worden bewogen. Hierdoor zal de machine onmiddellijk stoppen met trillen.WAARSCHUWING

6. Laat de motor enkele minuten stationair draaien totdat deze warm is.

11. Laat de motor nog één tot drie minuten stationair draaien.

12. Draai om de motor uit te zetten de gashendel in de STOP stand.

VOORZICHTIG
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de machinegarantie.
VOORZICHTIG

Het optimale maximummotortoerental is in de fabriek als volgt afgesteld:

Bediening Van De Trilstamper
Ophijsen.

boven op de bedieningshendel van de trilstamper.

Nadat u de controles in de paragraaf ‘Veiligheidscontroles vóór het opstarten’ hebt uitgevoerd, kunt u de motor starten.
De trilstampers in het RTX-assortiment van Altrad Belle zijn uitgerust met een centrifugaalkoppeling. Hierdoor kan de motor stationair 

gesteld en het krukasmechanisme door de motor aangedreven. 

  aan het overbrengingsmechanisme en een aanzienlijk kortere levensduur van de machine.

  voorkomen.
 • Bestuur de trilstamper alleen met de handgreep. De machine mag uitsluitend worden geduwd en mag niet in het te   

  doordat de machine niet kan springen.

Vervoer.

startproblemen kan leiden. Als de machine wordt platgelegd met het distributiedeksel naar beneden komt er weliswaar geen motorolie 
-

chine daarom pas plat als deze volledig is afgekoeld. 

Met de transportrol op de bedieningshendel kan de machine eenvoudig op en van een voertuig worden gereden. Kantel de machine 
naar voren totdat de transportrol de vloer van het voertuig raakt. Til de machine aan de onderkant op aan de handgreep op de voet 
en duw de machine vervolgens op het voertuig. Tijdens het vervoer moet de machine stevig zijn vastgebonden en zo mogelijk rechtop 

tilt u de trilstamper aan de onderkant enigszins op en trekt u de machine langzaam van het voertuig af.

Bediening op grote hoogte. 

correct neerleggen van de machine mogelijk maakt. Anders zal de machine te weinig vermogen ontwikkelen en niet correct werken. 

VOORZICHTIG

Starten En Stoppen

Model Motor
Max. toerental

Óptimas Bovengrens

RTX 50 Honda GX100

RTX 50R Honda GXR120

RTX 60 Honda GX100

RTX 60R Honda GXR120

RTX 68 Honda GX100

RTX 68R Honda GXR120

RTX 70 Honda GX100

RTX 70R Honda GXR120

RTX 80D
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Foutopsporing

Probleem Oorzaak Oplossing

Motor start niet.

Geen brandstof.

Benzinekraan is gesloten.

Machine is niet ingespoten. 
(GX100 Alleen)

Druk vier keer op het pompballetje van de car 
burateur en trek dan aan de trekstarter tot de 
machine aanslaat.

Machine is niet ingespoten. 
(Diesel Alleen) handleiding.

Bougie vervuild of beschadigd.
(Benzine Alleen)

Defecte Carburateur. (Benzine Alleen) Het onderhoud van de Carburator.

-
neer de toerental van de motor wordt 
verhoogd.

Hoofdsproeier van de carburateur ver-
stopt met vuil. (GX100 Alleen)

Haal de hoofdsproeier van de carburateur en 
schoon met perslucht

Reinig het element.

Loszittende bougiekap. 
(Benzine Alleen)

Duw de bougiekap stevig op de bougie.

geen impact.

Gebrek aan motorvermogen.

Slippende koppeling.
Demonteer de koppeling en reinig de eenheid 

 
koppeling schoen indien nodig.

Beschadigd krukasmechanisme. Neem contact op met serviceagent.

Onderhoud
Onderhoudswerkzaamheden
De trilstampers in het RTX-assortiment van Altrad Belle staan garant voor een jarenlange probleemloze werking. Het is echter
belangrijk dat de in deze paragraaf beschreven eenvoudige onderhoudswerkzaamheden regelmatig worden uitgevoerd.
Laat grote onderhouds- en reparatiewerkzaamheden bij voorkeur uitvoeren door een erkende Altrad Belle-dealer. Maak altijd gebruik 
van originele Altrad Belle-vervangingsonderdelen; bij gebruik van niet-originele onderdelen kan de garantie vervallen.

bougiekabel los.

Motoronderhoud.

Ontluchten van de Yanmar L48 motor

hiervoor onderstaande aanwijzingen.

Zorg voor dat u met de ontluchtingsprocedure begint dat de brandstoftank vol is en dat de tank
dop niet op de tank is geschroefd.VOORZICHTIG

1

2
3

1. Open de brandstofkraan.
2. Draai de gashendel in de RUN stand.
3. Maak de inspuitleiding (onderdeel 1) los door met 2 steeksleutels 17 de  
 moer van de inspuitleiding (onderdeel 2) los te draaien.

 slagen los. LET OP:- verwijder het mondstuk van de inspuitpomp NIET.
5. Trek de inspuitleiding vrij van het mondstuk van de inspuitpomp en wacht tot  
 de Diesel er vrijelijk uitstroomt zonder luchtbellen.

 van 12 Nm.
7. Monteer de inspuitleiding en draai deze aan met een aandraaimoment van  
 12 Nm.
8 Draai de tankdop op de tank en start de motor volgens de Start en Stop pro 
 cedure van deze handleiding.
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Onderhoud: elke 8 uur of dagelijks.
1. Controleer op loszittende bouten en moeren en zet deze zo nodig
 vast.

 overeenkomstig de aanbevelingen van de motorfabrikant. Als de

3. Controleer het oliepeil in de krukkast van de motor en vul zo nodig
 olie bij.

Controleer het oliepeil in de hoofdcilinder als volgt.
- Ga na of de machine de afgelopen 10 minuten niet is gebruikt.

- De olie moet net onder de onderrand van het oliepluggat zichtbaar

LET OP: let er op dat de hoofdcilinder niet overvuld raakt. Als u te veel

onregelmatige trilling kan leiden.

Eerst 20 uren van operatie

Elke 50 uur of wekelijks.
2. Controleer op loszittende bouten en moeren en zet deze zo nodig vast.

Elke 200 uur.

Brandstof, smeermiddel en bougie.

minimaal olieniveau

Onderhoud

Model
Brandstof Krukkast Hoofcilinder

Type Inhoud Olietype Motor Inhoud Olietype Inhoud

RTX 50

Blyfri Benzin
2.5 Litres

0.6 Litres

0.7 Litres
RTX 60

RTX 68

0.8 LitresRTX 70

RTX 80D Diesel L48 0.8 Litres
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Werkterreintransport
-

mag nooit aan de tilgrepen bevestigd worden.

Wegtransport

de voorste spaak van de bedieningshendel. De trilstamper moet stabiel liggen en stevig worden vastgesjord om rollen en glijden te 
voorkomen.

Vervoer

Verzeker u er zich van, dat u de informatie hieronder hebt gelezen en geheel begrepen, voor u 
probeert om het RTX heiblok te vervoeren.

VOORZICHTIG

Wielstel optie 
1. Plaats het wielstel onder de rand van de plaat op het onderste stampervoet.
2. Kantel zodra het wielstel is gekoppeld de stamper een beetje achterover totdat de wielen het gewicht van de stamper dragen.
3. Beweeg de stamper UITSLUITEND in achterwaartse richting om hem op de gewenste plaats te krijgen.

Hijsoog

Transportwielen

Tilgreep

Laat het wielstel NIET aangekoppeld wanneer er geen toezicht is of wanneer de stamper 
wordt gebruikt, want hierdoor wordt hij instabiel. Het wielstel is uitsluitend bedoeld voor WAARSCHUWING

1

2

3
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Garantie

Op deze RTX trilstamper van Altrad Belle wordt garantie verleend aan de oorspronkelijke koper gedurende een periode van één jaar 

Het volgende valt niet onder de garantie van Altrad Belle:

3.  De kosten van transport- en vervoer van en naar Altrad Belle. of diens erkende agenten in verband met reparatie dan wel   
 inschatting van schade aan de machine bij een garantieclaim.

De volgende onderdelen vallen niet onder de garantie:

enig doel te gebruiken.
 
Garantieclaims

Garantieclaims

Nummers voor garantieclaims:

Derbyshire
SK17 0EU
England

Garantieregistratie:

Garantieregistratie geïntroduceerd. Om de registratiepagina op onze website te openen kunt u het volgende 
adres gebruiken:

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

openen.

Vervangingsonderdelen

INFORMATIE

GEBRUIK 
LOCTITE

GEBRUIK 
OIL

SI
LI
CO
NE GEBRUIK 

SILICONE

De gebruiker verliest alle mogelijke claims als de gebruikte vervangingsonderdelen niet de originele vervangingsonderdelen van de 
fabrikant zijn.

Een pdf met onderdelenlijsten voor dit product is te vinden in het ‘product’ gedeelte van onze website www.Altrad-Belle.com. Informatie 
over het kopen van vervangende onderdelen bij uw plaatselijke dealer is vervolgens te vinden in het gedeelte ‘contact met ons
opnemen’
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Sådan Bruger Du Denne Håndbog
Denne håndbog er udarbejdet til at hjælpe dig med at betjene og servicere RTX på sikker vis. Denne håndbog er beregnet for
forhandlere og brugere af RTX.

Forord

Afsnittet ’Beskrivelse af maskinen’ hjælper dig med at blive bekendt med maskinens layout samt kontrolknapper og betjeningsgreb. 

Afsnittet ’Miljøet’

Afsnittene ’Sikkerhed generelt’ og ’Sikkerhed og sundhed’

som andre menneskers.

Afsnittet ’Start- og stopprocedure’ hjælper dig med at starte og standse maskinen.

Afsnittet ’Vejledning i problemløsning’ 

Afsnittet ’Eftersyn’ kan være til hjælp ved generel vedligeholdelse og servicering af maskinen.

Afsnittet ’Garanti’ 

Direktiver med hensyn til notationer.

Brugerens liv kan være i fare.ADVARSEL

den korrekte fremgangsmåde ikke følges.FORSIGTIG

ADVARSEL

Indholdsfortegnelse

Sådan bruger du denne håndbog ......................................................................................................................................................... 106

Advarsal................................................................................................................................................................................................. 106

Beskrivelse af maskinen........................................................................................................................................................................ 107

 ................................................................................................................................................................................................... 107

Tiltænkt anvendelse .............................................................................................................................................................................. 107

Etikette.......................................................................................................................................................................................... 108 - 110

Tekniske data .........................................................................................................................................................................................111

Sikkerhed generelt .................................................................................................................................................................................112

Sikkerhed og sundhed............................................................................................................................................................................112

 ........................................................................................................................................................................................113

Lang Tids Opbevaring ............................................................................................................................................................................113

Start- og stopprocedure.................................................................................................................................................................114 - 115

Betjening af RTX ....................................................................................................................................................................................115

 ...................................................................................................................................................................116

Eftersyn  ........................................................................................................................................................................................116 - 117

Transport ................................................................................................................................................................................................118

Reservedele ...........................................................................................................................................................................................119

Garanti ....................................................................................................................................................................................................119

EF-overensstemmelseserklæring .............................................................................................................................................................. 8

Før du betjener denne maskine eller udfører vedligehold på den SKAL DU LÆSE og FORSTÅ 
denne håndbog. ADVARSEL

Du skal VIDE -

Brug ALTID SPØRGSMÅL om sikkerheden i forbindelse med brug eller vedlige-

: +44 (0)1298 84606
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Miljøet

Maskinen indeholder værdifulde materialer. Tag det 
-

scentre.

Beskrivelse Af Maskinen

Tiltænkt Anvendelse

1

15

6

12

14

5

10

7

9
13

4

11
82

3

16

12

17 2

RTX 50

RTX 60 / 68 / 70

Komponent Materiale

Håndtag Stål

Stampesko
 

og stål

Gummiisolering Stål og Gummi

Blæsebælg Uretan

Krumtaphus Aluminium

Dæksel for krumtaphus Aluminium

Gear Stål

Motor Stål og Aluminium

Transportrulle HDPE

Diverse plastdele Polypropylen

Forskellige dele Stål og Aluminium

RTX 80D

1. Benzintank. 7. Blæsebælg

2. Gashåndtag.

9. Prop til stamperbensolie. 15. Leg Oil Sight Glass 

4. Motoren. 10. Stampesko. 16. Kontrolglas til stamperbensolie

5. Stopknap. 11. Betjeningsgreb. 17. Dekompressionskontakt

6. Krumtaphus.
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Etikette

A - Transport Etiket (Del nr. 800-99631)

Transport på Pladsen

BEMÆRK

Transport på Vej

for at beskytte den mod rulning eller glidning.

B - Sikkerheds Etiket

Bær 
Øreværn

Bær Øjen-
beskyttelse

Bær 
Beskyt-
tende
Fodtøj

Benyt 
beskyt-

telseshand-
sker

Læs
venligst 

Brugerve-
jledningen

CE-
kompatibel

Venligst 
genbrug

C

EE

E

B

C

A

B

E

D

F

A

G

K

D

H

J

L

M

N

C - Løfteøjets mærkat (Del nr. 800-99630)
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D - Droslemærkat (Del nr. 800-99628)

STOP

Maks. RPM 
position

Tomgangs-
position

Nødstop-
sposition

E - Fabrikatsmærkat

F - Støjmærkat

G - Fjederens sikkerhedsmærkat (Del nr. 800-99619)

Skruerne i undersiden af stamperens ben MÅ IKKE

H - Motorstartmærkat (Del nr. 800-99625)

For at starte motoren, tryk karburatorens primerpumpe 4 gange og derefter træk rekylhåndtaget, indtil motoren starter.

J - Fuel Valve Decal (800-99634-0)

‘ON’ and ‘OFF’ positions.
 - For at STARTE ’TIL’.

‘OFF’.

K - Serieplade (Del nr. 800-99844)

din maskine.

1.  Serienummer.
2.  RTX stampermodel.
3.  Produktionsår.
4.  Maskinens vægt.
5.  Maskinkraft.

Engine 
Stop Button

Etikette

2

1

3

4

5

Made In United Kingdom by: Altrad Belle Ltd. Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU

+44 (0)1298 84606
+44 (0)1298 84722
sales@altrad-belle.com
www.Altrad-Belle.comwww
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Etikette
L - Sikkerheds Etiket (Del nr.  800-99831)

ADVARSEL! Læs venligst
Brugervejlednin-

gen

Bær
Beskyttende

Fodtøj

Bær 
Øreværn

Bær Øjen-
beskyttelse

M - Advarselsetiket for udstødningsgasser (Del nr. 800-99520)

FORSIGTIG! 

P - Kun Diesel Dekal (Del nr. 800-99524)

FORSIGTIG! 
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Vibrationnivea  Minimum Level - EN500 Part 4.

*

A B

C

D E

Tekniske Data

Model
RTX
50

RTX
50R

RTX
60C

RTX
60

RTX
60R

RTX
68

RTX
68R

RTX
70

RTX
70R

RTX
80D

A - Bredde (mm) 345 345 345 345 345 345 345 345 345 425

B - Længde (mm) 670 670 705 705 705 705 705 714 714 700

C - Højde (mm) 975 975 975 975 975 1040 1040 1040 1040 1081

D - Stamperens skobredde* (mm) 230 230 165 165 165 280 280 280 280 280

E - Stamperens skolængde* (mm) 335 335 335 335 335 335 335 335 335 335

Motor Model
Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

 
L48

Motor Type
En 

Cylinder

2.3 2.7 2.3 2.3 2.7 2.3 2.7 2.3 2.7 3.5

Brændstoftype Blyfri Benzin Diesel

Kapacitet (Ltrs) 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5

Karburatortype Membran
-

ning

Startsystem Træksnors

Maskinvægt (kg) 57.7 57.7 60 60 60 70 70 72 72 86

Frekvens (Hz) 11 11 11 11 11 11 11 11 11 10

Stødkraft (kN) 12.5 12.5 13.6 13.6 13.6 16 16 17 18 20.5

Slag pr. minut (bpm) 450 - 660 450 - 660 450 - 700 450 - 600

Takt (mm) 52 52 52 52 52 52 52 52 52 52

Støjniveau (dB(A)) 108 108 108 108 108 108 108 108 108 108

3 Aksevibration (m/s2) 9.82 9.82 7.25 7.25 7.25 7.45 7.45 7.49 7.49 11.8
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Seguridad General

• Ejeren af denne maskine skal iagttage og oplære brugerens af maskinen til at iagttage de bestemmelser for sikkerheds og   

MÅ STAMPEMASKINE IKKE BRUGES
 sat på igen eller repareret.

 informeres om sådanne hændelser med henblik på indarbejdelse af forholdsregler mod sådanne hændelser i fremtidige maskiner.

Brændstofsikkerhed

Forkert vedligehold eller brug kan være farligt. Læs dette afsnit og forstå det, før du udfører
vedligeholdelse, eftersyn eller reparationer.FORSIGTIG

RYGNING FORBUDT og al åben ild i området skal være slukket.

Sikkerhed Og Sundhed 
Vibration.

Personlige værnemidler.

dele.

Støv.

dannes.

Brændstof.

 muligt.

Udstødningsgasser.

ADVARSEL

for motoren, sluk al åben ild og undgå at ryge, mens du fylder benzin eller diesel på.  Tør altid spildt 
brændstof op.

ADVARSEL
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Inspektion før start.

3.2  Fjern oliemåleren og se efter at olien når op til påfyldningsstudsens kant.

 benzin kan beskadige systemet.

Kontrolposition for
stamperbensolie

Kontrolposition for
motorolie

Check Før Start

Bemærk: Denne maskine bruger blyfri benzin.
Benzintanken må aldrig fyldes med en blanding af olie og benzin.FORSIGTIG

Lang Tids Opbevaring

(kun benzin).

Benzinens kemiske sammensætning vil forringes efter lang tids opbevaring. Når maskinen skal opbevares i 
-

(kun benzin). 
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Start- Og Stopprocedure

Forkert drift kan være farligt. Læs og forstå dette afsnit, før du starter maskinen.FORSIGTIG

kelig maskinens vibration.ADVARSEL

Honda GX100, GX120 & GXR120

3. Skal chokeren skal der åbnes for chokeren.

 allerede indstillet fra fabrikken for at opnå optimal maskinydelse.

 cylinderen.

Yanmar L48

1. Flyt motorhastighedskontakten til positionen RUN.

 motoren starter.

 allerede indstillet fra fabrikken for at opnå optimal maskinydelse.

STOP. 

torolie til oliehavnen og sæt olieproppen.
FORSIGTIG
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skade på transmissionsmekanismen, og både motorens og maskinens garanti ville blive ugyldigFORSIGTIG

Betjening Af RTX
Løftning.

andre steder.

Når du har kontrolleret alt det nævnte i ’før start’ afsnittet, kan du starte motoren.
-

krumtapmekanismen.

  hoppefunktionen blokeres.

Transportering.

-

-

træk den langsomt ud.

Arbejde i store højder 

For at opnå korrekt funktion skal motorhastigheden indstilles til maksimum.FORSIGTIG

Start- Og Stopprocedure

Model Motor
Maks. o./min.

Optimum Øvre grænse

RTX 50 Honda GX100

RTX 50R Honda GXR120

RTX 60 Honda GX100

RTX 60R Honda GXR120

RTX 68 Honda GX100

RTX 68R Honda GXR120

RTX 70 Honda GX100

RTX 70R Honda GXR120

RTX 80D
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Vejledning I Problemløsning

Problem Årsag Løsning

Motoren vil ikke starte.

Ingen brændstof. Fyld brændstof på tanken.

Brændstof Tap er blevet lukket

Motoren er ikke primet. (GX100 Kun)
Tryk karburatorens primerpumpe 4 gange og 

Motoren er ikke primet. (Kun Diesel)
Se Service og vedligeholdelse i denne
manual.

(Kun Benzin)

Defekt Karburator (Kun Benzin) Servicere Karburator.

Se Ovenfor Se Ovenfor

Hoveddyse af Karburator (GX120 Kun)
Tag hoveddysen af karburatoren og rent med 
trykluft.

(Kun Benzin) Tæt passe hætten til prop.

Mangel på motorkraft. Se Ovenfor.

Koblingen glider.

Krumtapmekanisme er beskadiget. Kontakt forhandler.

Forkert drift kan være farligt. Læs og forstå dette afsnit, før du starter maskinen.FORSIGTIG

Vedligeholdelse

Servicering af motoren.

Yanmar L48 Genstart

Eftersyn

1

2
3

2. Flyt maskinhastighedskontakten til positionen RUN.
(Nr. 1)

(Nr. 2)

 BEMÆRK! – Dysen MÅ IKKE fjernes.

 uden luftbobler.
6. Indstil dysen på brændstofpumpen til 12Nm.

8 Monter dækslet på tanken og start motoren ved hjælp af Start og
 Stop-sektionen i denne manual.
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Vedligehold: Hver 8 timer eller daglig.

 behov.

 overensstemmelse med motorproducentens anbefalinger. Hvis

 fremgangsmåde.

 til olieproppen. Fyld på efter behov.

BEMÆRK: Pas på ikke at fylde for meget olie på stampercylinderen.

resultere i dårlig eller uregel mæssig vibration.

Vedligehold: Først 20 timer i operation
1. Skift olien i stampercylinderen

Vedligehold: Hver 50 timer eller ugentlig.

Vedligehold: Hver 200 timer.
3. Skift olien i stampercylinderen. Pas på ikke at fylde for meget på.

Benzin, smøremiddel og tændrør.

GB

Minimum oliestand

Eftersyn

Model
Benzinen Motorens Krumtaphus Stampercylinder

Type Inhoud Olietype Motor Inhoud Olietype Inhoud

RTX 50

Blyfri Benzin
2.5 Litres

0.6 Litres

0.7 Litres
RTX 60

RTX 68

0.8 LitresRTX 70

RTX 80D Diesel L48 0.8 Litres
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Løfte-
håndtag

Transportrulle

Løfteøje

Transport på Pladsen

BEMÆRK

Transport på Vej

for at beskytte den mod rulning eller glidning.

Transport

Kontroller venligst at du har læst og forstået den nedenstående information fuldstændig, før du 
forsøger at transportere RTX Rambukken.FORSIGTIG

Hjulsæt indstilling
1. Anbring hjulsættet under pladekanten på den nedre stampeben.

LAD IKKE hjulsættet stå uden opsyn, når det er aktiveret eller under drift, da det vil gøre stampADVARSEL

1

2

3
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Garanti

-

 brugervedligeholdelse ikke er blevet fulgt.

3.  Transport- eller forsendelsesomkostninger til og fra ALTRAD Belle eller deres udnævnte agenter for reparation eller taksering af  
 en reklamation for en hvilken som helst maskine. 

 
Garantikrav

For garantikrav

Derbyshire
SK17 0EU
England

Garantiregistrering:

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

for at få adgang til registreringssiden.

Reservedele

INFORMATION

BRUG 
LOCTITE

BRUG 
OLIE

SI
LI
CO
NE BRUG 

SILICONE

www.Altrad-Belle.com Oplysninger om 
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Inhaltsverzeichnis

Benutzung Dieser Anleitung
Diese Anleitung soll Ihnen die sichere Bedienung und die Instandhaltung des erleichtern. 
Diese Anleitung ist für Händler und Benutzer des bestimmt. 

Vorwort

Der Abschnitt „Maschinenbeschreibung“ soll Sie mit dem Maschinenlayout und den einzelnen Bedienelementen vertraut machen.

Im Abschnitt „Umwelt“ 

Nutzdauer auf umweltfreundliche Art und Weise. 

Die Abschnitte „Allgemeine Sicherheit“ und “Gesundheits- und Arbeitsschutz“ beschreiben die Benutzung der Maschine zur 

Unter „Starten und Abstellen“ werden die Inbetriebsetzung und die Abschaltung der Maschine beschrieben.

Die „Hinweise für die Fehlersuche“

Im Abschnitt „Instandhaltung“ 

Der Abschnitt „Gewährleistungen“ 

Gewährleistungsansprüchen. 

Warnhinweise:

Lebensgefahr für den Bediener.WARNUNG

WARNEN

Warnung

SIE MÜSSEN
-

BEI FRAGEN
WENDEN SIE SICH Altrad Belle : +44 (0)1298 84606

WARNUNG

Benutzung dieser Anleitung.................................................................................................................................................................... 120

Warnung ................................................................................................................................................................................................. 120
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Umwelt .................................................................................................................................................................................................... 121
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Aufkleber .......................................................................................................................................................................................122 - 124
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Allgemeine Sicherheit ............................................................................................................................................................................. 126

Gezondheid en veiligheid ....................................................................................................................................................................... 126

Sicherheitskontrollen vor dem Start ....................................................................................................................................................... 127
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Hinweise für die Fehlersuche ................................................................................................................................................................. 130

Wartung .........................................................................................................................................................................................130 - 131
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Ersatzteile ............................................................................................................................................................................................... 133
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EG-Konformitätserklärung .......................................................................................................................................................................... 9
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Maschinenbeschreibung

Umwelt
Sichere Entsorgung.
Hinweise für den Umweltschutz.

Übergeben Sie daher die Maschine nach Ende 
der Nutzdauer zur Entsorgung einem geeigneten 
Recycling-Betrieb.

Verwendungszweck

1

15

6

12

14

5

10

7

9
13

4

11
82

3

16

12

17 2

Bauteil

Stahl

Stampfschuh
Sperrholz und Stahl Nylon und 

Stahl

Gummidämpfer Stahl und Gummi 

Balgen Urethan

Kurbelkasten Aluminium

Kurbelkastendeckel Aluminium

Stahl

Motor Stahl und Aluminium

Transportrolle HDPE

Polypropylen

Sonstige Teile Stahl und Aluminium

7. Balgen

2. Motordrehzahlregler.

15. Fuß-Ölabsaugglas 

4. Motor. 10. Stampfschuh.

5. Stopptaste. 17. Dekompressionshebel

6. Kurbelkasten.

RTX 50

RTX 60 / 68 / 70

RTX 80D
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A - Transportaufkleber (Teil Nr. 800-99631)

Transport vor Ort

Transport auf der Straße 

-
zen.

B - Safety Symbols

Tragen Sie 
Gehör-
schutz

Tragen Sie
Augens-

chutz

Tragen Sie
Schutzs-

chuhe

Tragen Sie 
Schutz-
hands-
chuhe

Lesen Sie 
bitte die 

Gebrauch-
sanweisung

CE-konform Bitte der 
Wiederver-

wertung 
zuführen

Aufkleber

C

EE

E

B

C

A

B

E

D

F

A

G

K

D

H

J

L

M

N

C - Tragösenaufkleber (Teil-Nr. 800-99630)
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Aufkleber
D - Drosselklappenaufkleber (800-99628)

STOP

Max. 
Drehzahl-
stellung

Leerlauf Not-Stopp-
Position

E - Markenaufkleber

Markenaufkleber zur Benennung des Stampfermodells von RTX.

F - Geräuschaufkleber

G - Federschutzaufkleber (Teil-Nr. 800-99619)

KEINE Schrauben von der Unterseite des Stampferfußes. Der Stampferfuß enthält eine mit Hochdruck ges-

wird. Weitere Informationen erhalten Sie bei Ihrem Händler

H - Motorstartaufkleber (Teil-Nr. 800-99625)

J - Absperrhahnaufkleber (800-99634)

‘ON’- und ‘OFF’-Stellung des Absperrhahns
‘ON’ – Stellung sein.

K - Motornummernschild (Teil-Nr. 800-99844)

1. Seriennummer.
2. Stampfermodell von RTX.
3. Herstellungsjahr.
4. Maschinengewicht.
5. Maschinenkraft.

Engine 
Stop Button

2

1

3

4

5

Made In United Kingdom by: Altrad Belle Ltd. Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU

+44 (0)1298 84606
+44 (0)1298 84722
sales@altrad-belle.com
www.Altrad-Belle.comwww
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Aufkleber

L - Safety Decal (Teil-Nr. 800-99831)

WARNUNG! Lesen Sie bitte 
die Gebrauch-
sanweisung

Tragen Sie
Schutzschuhe

Tragen Sie 
Gehörschutz

Tragen Sie
Augenschutz

M - Warnaufkleber (Teil-Nr.

Teil-Nr. 800-99520)

VORSICHT! 

P - Nur-Diesel-Aufkleber (Teil-Nr. 800-99524)

VORSICHT! 
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Vibrationspegel:  Mindestniveau - EN500 Part 4.

*

A B

C

D E

Technische Gegevens

Modell
RTX
50

RTX
50R

RTX
60C

RTX
60

RTX
60R

RTX
68

RTX
68R

RTX
70

RTX
70R

RTX
80D

A - Breite (mm) 345 345 345 345 345 345 345 345 345 425

B - Länge (mm) 670 670 705 705 705 705 705 714 714 700

C - Höhe (mm) 975 975 975 975 975 1040 1040 1040 1040 1081

D - Breite des Stampferschuhs* (mm) 230 230 165 165 165 280 280 280 280 280

E - Länge des Stampferschuhs* (mm) 335 335 335 335 335 335 335 335 335 335

Motor Modell
Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

 
L48

Motor Typ
Einzelzyl-

inder

Motorleistung (kW) 2.3 2.7 2.3 2.3 2.7 2.3 2.7 2.3 2.7 3.5

Bleifrei Otto Diesel

Fassungs-vermögen (Ltrs) 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5

Vergasertyp Membran Einspritzer

Beginnen Der Einheit Rückzugstarter

Maschinengewicht (kg) 57.7 57.7 60 60 60 70 70 72 72 86

Frequenz (Hz) 11 11 11 11 11 11 11 11 11 10

Stoßkraft (kN) 12.5 12.5 13.6 13.6 13.6 16 16 17 18 20.5

Stöße pro Minute (bpm) 450 - 660 450 - 660 450 - 700 450 - 600

Takt (mm) 52 52 52 52 52 52 52 52 52 52

Lärmpegel (dB(A)) 108 108 108 108 108 108 108 108 108 108

Dreiachsenschwingung (m/s2) 9.82 9.82 7.25 7.25 7.25 7.45 7.45 7.49 7.49 11.8
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Allgemeine Sicherheit

 Einhaltung der Arbeitsschutz- und Unfallverhütungsvorschriften im Einsatzland belehren.
• Diese Ausrüstung ist schwer und darf nicht von einer einzelnen Person gehoben werden. Sorgen Sie für eine Hilfskraft oder ein geeignetes Hubgerät. 
• 

• Bei der Benutzung dieses Geräts muss unbedingt die vorgeschriebene Schutzkleidung bzw. Schutzausrüstung getragen werden.

• Maschine IMMER vor dem Transport oder vor dem Umsetzen bzw. der Instandhaltung AUSschalten.

• Lassen Sie den Motor nie unbewacht laufen.
• Nie den Motor bei unbeaufsichtigter Maschine laufen lassen. Angebrachte Schutzabdeckungen nie entfernen oder abändern. Sie dienen Ihrem  

-
-

genden Sicherheitshinweisen vertraut. Bei Unsicherheit über die sichere und korrekte Benutzung der bodenverfestiger wenden Sie sich 

• 

Gezondheid en veiligheid
Schwingungen.

NICHT ÜBERSCHREITEN.

Persönliche Schutzausrüstung.
-

schutzmaske und Sicherheitsschuhe mit 

Zehenschutz.

Staub.

Staubschutzmaske tragen.

- 

WARNUNG

Falsche Bedienung oder Instandhaltung ist gefährlich. Vor der Ausführung von Instandhaltungs 
und Reparaturarbeiten bitte unbedingt diesen Abschnitt lesen.WARNEN

WARNUNG
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Inspektion vor dem Start

1.  Den bodenverfestiger gründlich auf Schäden kontrollieren.

 Leckstellen kontrollieren. Leckstellen vor der erneuten Inbetriebnahme beseitigen.
3. Ölfüllstand am Motor kontrollieren. Ggf. nachfüllen.

 platzieren Sie den Stampfer in der unten gezeigten Position.

Ölprüfposition am
Stampferfuß

Maschinenölprüfposition

Kontrollen vor dem Start

WARNEN

Längere Zeit Gelagert Werden

(Nur Benzin)

(Nur Benzin)

Maschine abdecken und an einem kühlen Ort lagern.
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Start- Und Stoppverfahren

 

Honda GX100, GX120 & GXR120

3. Choke in EIN-Stellung bringen.

9. Motor einige Minuten langwarmlaufen lassen.

14. Dann den Motor 1-3 Minuten im Leerlauf belassen.

Yanmar L48

1. Schieben Sie den Hebel für die Maschinengeschwindigkeit in die Stellung RUN.

3. Drücken Sie den Dekompressionshebel hinunter und lassen Sie ihn los. Der Dekompressionshebel kehrt automatisch in die Aus 

WARNEN

WARNUNG

6. Motor einige Minuten langwarmlaufen lassen.

11. Dann den Motor 1-3 Minuten im Leerlauf belassen.

STOP.

WARNEN
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DARF NICHT
WARNEN

Bedienung Des Bodenverfestiger
Heben
Muß für den Transport der RTX

dem Gewicht der RTX
RTX angeschlagenen Kettengehänges zulässig.

 • Maschine IMMER vor dem Transport oder vor dem Umsetzen bzw. der Instandhaltung AUSschalten.

Nach Durchführung der Kontrollen im Abschnitt “Vor dem Start” darf der Motor gestartet werden.
Die Modelle der RTX-Typenreihe von Bodenverfestigern der Altrad Belle sind mit Fliehkraftkupplung ausgestattet. Diese macht es 

Kupplung ein und treibt dann den Kurbeltrieb an.

  nicht in den Graben abrutscht.

  werden. Der Bodenverfestiger darf nicht in das zu verfestigende Material gepresst werden. Ein zu hoher Druck auf den   

Transport.

-
-

-

langsam herausziehen.

Das Gerät funktioniert  in großen Höhen            

WARNEN

Start- Und Stoppverfahren

Modell Motor
Höchstdrehzahl

Optimum Wert Oberer Grenzwert

RTX 50 Honda GX100

RTX 50R Honda GXR120

RTX 60 Honda GX100

RTX 60R Honda GXR120

RTX 68 Honda GX100

RTX 68R Honda GXR120

RTX 70 Honda GX100

RTX 70R Honda GXR120

RTX 80D
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Hinweise Für Die Fehlersuche

Problem Mögliche Ursache Abhilfe

Motor startet nicht.

Benzinhahn geschlossen wurde.

Maschine nicht betriebsbereit. 
(GX100 nur)

an springt

Maschine nicht betriebsbereit. 
(Diesel nur)

Siehe den Abschnitt des Handbuchs Service & 
Wartung.

beschädigt. (Nur Benzin)

(Nur Benzin)

Siehe oben Siehe oben

verstopft (GX120 nur) und mit Druckluft reinigen. 

Reinigen Sie das Element.

 
(Nur Benzin)

Stramm Kappe Stecker.

-
duzieren Auswirkungen.

Fehlende Motorleistung. Siehe oben

Kupplung rutscht. -

Kurbeltrieb ist beschädigt. Kontakt Händler.

Instandhaltung.

Reparaturen ausgeführt werden.

ungeeigneten Teilen anderer Hersteller kann unsere Gewährleistung ungültig machen.

Motorwartung.

des Motors.

Vorbereitung der Yanmar L48-Maschine

betriebsfertig gemacht werden. Folgen Sie hierzu bitte den folgenden Anweisungen.

Wartung

2. Schieben Sie den Hebel für Maschinengeschwindigkeit auf RUN.

 (Nr. 1) (Nr. 2)

 Umdrehungen.
 ACHTUNG

7. Setzen Sie die Einspritzleitung wieder an und ziehen Sie sie mit 12 Nm fest.

 diesem Handbuch im Abschnitt zu Start und Stopp beschrieben.

1

2
3

die Verschlusskappe nicht zugedreht ist.WARNEN
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Instandhaltung: Alle 8 Stunden oder täglich:
1. Auf lose Bolzen und Muttern kontrollieren.
 Ggf. nachziehen.

 kontrolliert werden.
3. Ölstand im Kurbelkasten prüfen und ggf. nachfüllen.

 beschrieben kontrollieren.

 betrieben wurde.
3b. Maschine auf einer ebenen Fläche abstellen und
 Ölverschlussschraube entfernen.
3c. Der Ölfüllstand muss gerade unter dem unteren Rand der

Ersten 50 Betriebsstunden

Alle 50 Stunden oder wöchentlich.
2. Auf lose Bolzen und Muttern kontrollieren. Ggf. nachziehen.

Alle 200 Stunden..

roter Fleck zeigt
Minimaler Ölstand

Wartung

Modell
Kurbelkasten Stampfzylinder

Öltype Kapazität Öltype Motor Kapazität Öltype Kapazität

RTX 50

Bleifrei Otto
2.5 Liter

0.6 Liter

0.7 Liter
RTX 60

RTX 68

0.8 LiterRTX 70

RTX 80D Diesel L48 0.8 Liter
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On-Site Transport

Road Transport

-
zen.

Tragöse

Transportrolle

Transport

WARNEN

Transportvorrichtung 
1. Setzen Sie das Transport-Kit unter die Lippe der Platte am Stampferfuß.

WARNUNG

1

2

3
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Gewährleistung

bezieht sich auf das Kaufdatum.
Diese Gewährleistung erstreckt sich auf Konstruktions- und Materialfehler und Sachmängel.

Die ALTRAD Belle Gewährleistung gilt in folgenden Fällen nicht: 

ALTRAD Belle oder deren anerkannte Kundendienststellen durchgeführt  
 worden sind.

ALTRAD Belle
 oder zur Kontrolle von Maschinen bei Garantieansprüchen.

Nachfolgende Teile sind von unserer Gewährleistung ausgeschlossen:

verwenden lässt.
 
Garantiefall

Rufnummern für Garantieansprüche:

Derbyshire
SK17 0EU
England

Garantieregistrierung:

Sie bitte die folgende Adresse:

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

Registrierungsseite über Ihr Handy aufzurufen.

Ersatzteile

INFORMATIONEN

LOCTITE
VERWENDEN

ÖL
VERWENDEN

SI
LI
CO
NE SILIKON

VERWENDEN

Bei der Wartung dieses Produkts dürfen nur Originalersatzteile des Herstellers verwendet werden.

www.Altrad-Belle.com.
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Índice

Avvertenza

Come Usare Il Presente Manuale

manuale è destinato ai rivenditori ed agli operatori della RTX.

Prefazione

La sezione ‘Descrizione della macchina’ aiuta l’utente ad acquisire familiare con i comandi e la disposizione della macchina. 

La sezione ‘Ambiente’ contiene istruzioni su come gestire in maniera ecologica il riciclaggio della macchina da smaltire.

Le sezioni ‘Sicurezza generale’ e ‘Sicurezza e prevenzione infortuni’

sicurezza dell’utente e del pubblico in generale.

La ‘Procedura di avvio e di arresto’ aiuta l’utente ad avviare ed arrestare la macchina.

La guida di ‘Risoluzione dei problemi’ aiuta l’utente nel caso di problemi nell’uso della macchina.

La sezione ‘Manutenzione’ aiuta l’utente ad eseguire la manutenzione generale la riparazione della macchina.

La sezione ‘Garanzia’

Direttive relative alle notazioni.

La vita dell’operatore può essere a rischio.AVVERTENZA

il prodotto può presentare un rischio. La mancata osservanza delle corrette procedure può
arrecare danni alla macchina o causare infortuni all’utente.ATTENZIONE

BISOGNA LEGGERE e STUDIARE il presente manuale.AVVERTENZA

Come usare il presente manuale ........................................................................................................................................................... 134

Avvertenza .............................................................................................................................................................................................. 134
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Controlli Pre-avvio .................................................................................................................................................................................. 141

Immagazzinaggio a lungo termine ......................................................................................................................................................... 141

Procedura di avvio ed arresto .......................................................................................................................................................142 - 143

Uso della Costipatore ............................................................................................................................................................................. 143

Guida alla risoluzione dei problemi ........................................................................................................................................................ 144

Servizio ..........................................................................................................................................................................................144 - 145

Trasportazione ........................................................................................................................................................................................ 146

Parti di ricambio...................................................................................................................................................................................... 147

Garanzia ................................................................................................................................................................................................. 147

Dichiarazione di conformità CE ................................................................................................................................................................ 10

SAPERE come usare in maniera sicura i comandi della macchina e come eseguire la manutenzione in maniera sicura.

Indossare od usare SEMPRE il corretto equipaggiamento di sicurezza per la protezione personale. Per QUALSIASI DOMANDA 
: 

+44 (0)1298 84606
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Descrizione Della Macchina

Ambiente
Smaltimento sicuro
Istruzioni per la salvaguardia dell’ambiente.
La macchina contiene materiali di valore. Portare la
macchina e gli accessori da smaltire ai centri di
riciclaggio adatti.

Uso Previsto

1

15

6

12

14

5

10

7

9
13

4

11
82

3

16

12

17 2

RTX 50

RTX 60 / 68 / 70

Componente Materiale

Impugnatura Acciaio

Pattino del costipatore
e acciaio

Isolatore di gomma Acciaio e gomma

Uretano

Basamento. Alluminio

Coperchio del basamento Alluminio

Ingranaggi Acciaio

Motore Acciaio ed Alluminio

Rullo di trasporto HDPE

Parti in plastica varie Polipropilene

Parti varie Acciaio ed alluminio

RTX 80D

1. Serbatoio del carburante. 13. Manico di sollevamento

2. Leva di comando dell’acceleratore. 8. Gancio di sollevamento.

9. Tappo dell’olio della gamba. 15. Indicatore del livello dell’olio della gamba 

4. Motore. 10. Pattino del costipatore.

5. Pulsante di arresto. 11. Impugnatura operativa. 17. Leva di decompressione

6. Basamento. 12. Filtro dell’aria primario
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Adevisi

A - Adesivo per trasporto (codice 800-99631)

Trasporto in cantiere

Sollevamento o utilizzando una cinghia o un montacarichi sul Gancio di Sospensione. NOTA: La cinghia o il montacarichi non devono 
essere utilizzati sul Manico di sollevamento.

Trasporto per strada

stabile e legato saldamente in posizione di sicurezza sul rullo o sullo scorrimento.

B - Adesivo di sicurezza

Indossare 
protezione 

per
l’orecchie

Indossare 
protezione 

per gli
occhi

Indossare 
scarpe

protettive

Indossare 
i guanti di 
protezione

Leggere 
manuale 

Operatore
CE

Riciclare

C

EE

E

B

C

A

B

E

D

F

A

G

K

D

H

J

L

M

N

C - Gancio di sollevamento Decal (Parte N. 800-99630)

Gancio di sollevamento per l’utilizzo con una cinghia o con un montacarichi meccanico.
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Adevisi
D - Acceleratore Decal (Part No. 800-99628)

STOP

Posizione 
RPM

massima

Posizione 
di riposo

Posizione 
di arresto di 
emergenza

E - Marchiatura Decal

F - Rumore Decal

G – Molla di sicurezza Decal (Parte N. 800-99619)

NON allentare o rimuovere nessuna delle viti dalla parte inferiore della gamba del Rammer. La gamba del Rammer contiene una molla 

ulteriori informazioni.

H – Avvio motore Decal (Part No. 800-99625)

J - Adesivo rubinetto benzina (codice 800-99873)

Posizioni di ‘ON’ e ‘OFF’
 - Per accendere la macchina il rubinetto deve essere in posizione ‘ON’.

Altrad Belle a proposito della macchina.

1. Numero di serie
2.  Modello RTX Rammer
3.  Anno di produzione.
4.  Peso della macchina.
5.  Potenza della macchina.

Engine 
Stop Button

2

1

3

4

5

Made In United Kingdom by: Altrad Belle Ltd. Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU

+44 (0)1298 84606
+44 (0)1298 84722
sales@altrad-belle.com
www.Altrad-Belle.comwww
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Adevisi
L - Adesivo di sicurezza

AVVERTIMENTO! Leggere
manuale

Operatore

Indossare 
scarpe

protettive

Indossare
protezione per

l’orecchie

Indossare
protezione per 

gli occhi

M - Etichetta di avviso per fumi di scarico (n° art. 800-99520)

I motori emettono monossido di carbonio; utilizzare esclusivamente in aree ben ventilate.

ATTENZIONE! 

P - Decalcomania Solo diesel (n° art. 800-99524)

ATTENZIONE! 
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Livello di vibrazioni:  Livello minimo - EN500 Part 4.

*

A B

C

D E

Dati Tecnici

Modello
RTX
50

RTX
50R

RTX
60C

RTX
60

RTX
60R

RTX
68

RTX
68R

RTX
70

RTX
70R

RTX
80D

A - Larghezza (mm) 345 345 345 345 345 345 345 345 345 425

B - Lunghezza (mm) 670 670 705 705 705 705 705 714 714 700

C - Altezza (mm) 975 975 975 975 975 1040 1040 1040 1040 1081

D - Larghezza scarpe
      antinfortunistiche* (mm)

230 230 165 165 165 280 280 280 280 280

E - Lunghezza scarpe
      antinfortunistiche* (mm)

335 335 335 335 335 335 335 335 335 335

Motore Modello
Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

 
L48

Tipor Motore
Cilindro 
singolo

Potenza del motore (kW) 2.3 2.7 2.3 2.3 2.7 2.3 2.7 2.3 2.7 3.5

Tipo Carburante Senza Piombo Diesel

2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5

Carburatore Tipo Diaframma Iniezione

Iniziare Meccanismo Ritrattare Primo

Peso della macchina (kg) 57.7 57.7 60 60 60 70 70 72 72 86

Frequenza (Hz) 11 11 11 11 11 11 11 11 11 10

Forza d’impatto (kN) 12.5 12.5 13.6 13.6 13.6 16 16 17 18 20.5

Colpi al minuto (bpm) 450 - 660 450 - 660 450 - 700 450 - 600

Corsa (mm) 52 52 52 52 52 52 52 52 52 52

108 108 108 108 108 108 108 108 108 108

Vibrazione 3 assi (m/s2) 9.82 9.82 7.25 7.25 7.25 7.45 7.45 7.49 7.49 11.8
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Sicurezza Generale

fondo le seguenti istruzioni di sicurezza. Il incombe à l’opérateur de s’assurer qu’il a bien assimilé la manière d’utiliser cet équipement 

 sicurezza sul lavoro vigenti nel paese di applicazione.

 un’apparecchiatura di sollevamento idonea.
• 
• Transennare l’area di lavoro e mantenere membri del pubblico e personale non autorizzato ad una distanza di sicurezza.

• Non lasciare mai la macchina incustodita con il motore in funzione.

 comunque intrinsecamente presenti e tali rischi residui non sono chiaramente riconoscibili e possono causare infortuni o danni  

 deve essere arrestata immediatamente e l’operatore od il suo supervisore devono prendere le misure appropriate per eliminare
 tali rischi. Talvolta è necessario che il fabbricante venga informato di tali eventi per consentire l’adozione di future contromisure.

Sicurezza del carburante.

Sicurezza E Prevenzione Infortuni
Vibrazioni
Una parte delle vibrazioni create dall’operazione di compattazione viene trasmessa attraverso l’impugnatura alle mani dell’operatore. 
Alcune vibrazioni dovute al funzionamento della macchina vengono trasmesse attraverso l’impugnatura alle mani dell’operatore. La 

superare i tempi massimi di utilizzo.

PPE (attrezzatura di protezione personale).

nelle parti mobili dell’apparecchiatura.

Polvere.

maschera adatta al tipo di polvere che viene prodotto.

Carburante.
L’olio ed il carburante utilizzati in questa macchina possono causare i seguenti pericoli:
- avvelenamento in caso di inalazione dei vapori dell’olio o del carburante.
- Allergie in caso di contatto dell’olio o del carburante con la cute.

Non ingerire carburante né inalare i vapori del carburante ed evitarne il contatto con la pelle. Asportare immediatamente con dell’acqua 

Fumi di scarico.

La manutenzione o l’uso impropri possono risultare pericolosi. Leggere e comprendere la presente ATTENZIONE

AVVERTENZA

I fumi di scarico prodotti dalla presente apparecchiatura sono altamente tossici e possono risultare AVVERTENZA
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Ispezione di pre-avvio.

1.  Ispezionare accuratamente la costipatore onde accertarsi che non presenti tracce di danni.

 tappi di scarico e qualsiasi altra area onde accertarsi che non vi siano tracce di perdite.    

3. Controllare il livello dell’olio del motore e rabboccare come necessario.

 posizione mostrata in basso.

4. Controllare il livello del carburante del motore e rabboccare come necessario.Controllare il livello del carburante del motore  

6.  Controllare il livello dell’olio della Gamba del Rammer e rabboccare se necessario (Il Rammer deve essere stato inattivo per  

6.2  Il livello minimo è indicato dalla spia rossa sull’indicatore del livello dell’olio all’interno della Gamba del Rammer. (SAE 10W-30 si  

Posizione di controllo dell’olio 
della Gamba Rammer

Posizione di controllo 
dell’olio del motore

Controlli Pre-Avvio

NOTICE: Questa macchina fa uso di benzina senza piombo.
Non riempire mai il serbatoio del carburante con una miscela di olio e benzina.ATTENZIONE

Immagazzinaggio A Lungo Termine

rubinetto del carburante in posizione chiusa (Benzina Solo)

rimuovere il carburante dalla vaschetta del carburatore scaricando il carburante dal tappo di scarico
(Benzina Solo)

Pulire la piastra di base ed applicare un leggero rivestimento di olio onde impedire la formazione di ruggine.

Pulire le scarpe antinfortunistiche e applicare un leggero strato di olio per evitare la formazione di ruggine.

Coprire la macchina e conservarla in un luogo asciutto.
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Procedura Di Avvio Ed Arresto

Honda GX100, GX120 & GXR120

1. Aprire il rubinetto del carburante

4. Premere la pompetta del carburatore 4 volte (o almeno 10 volte quando la macchina è nuova o dopo che la macchina abbia 

 la maniglia. 

 positivo di avviamento. 

11. Spostare rapidamente la leva dell’acceleratore nella posizione di alta velocità “H” per evitare di danneggiare la frizione. La  

 posizione di “Massima apertura della farfalla” è stata preimpostata in fabbrica per ottenere dalla macchina prestazioni ottimali.

 sciolti di terreno.

14 Lasciar girare il motore al minino per 1-3 minuti.

15. Tenere premuto il pulsante ROSSO di arresto del motore.

16. Chiudere la mandata del carburante.

Yanmar L48

1. Fare scorrere la leva di controllo del regime motore sulla posizione RUN.

 la maniglia

3. Spingere la leva di decompressione verso il basso e rilasciarla. La leva di decompressione tornerà automaticamente alla posizione

 originale all’avvio del motore.

 positivo di avviamento. 

Per arrestare la macchina in caso di emergenza, spostare la leva dell’acceleratore nella posizioneAVVERTENZA

Il funzionamento improprio può essere pericoloso. Leggere e comprendere la presente sezione 
prima di avviare la macchina.ATTENZIONE

8. Spostare rapidamente la leva dell’acceleratore nella posizione di alta velocità “H” per evitare di danneggiare la frizione. La  

 posizione di “Massima apertura della farfalla” è stata preimpostata in fabbrica per ottenere dalla macchina prestazioni ottimali.

 sciolti di terreno.

11 Lasciar girare il motore al minino per 1-3 minuti.

STOP.

di olio motore per il porto di petrolio e reinserire il tappo dell’olio.ATTENZIONE
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china verrebbero automaticamente invalidate.
ATTENZIONE

Uso Della Costipatore
Sollevamento.

delle catene od imbragature idonee SOLO al punto di sollevamento sulla sommità dell’impugnatura operativa del costipatore.
 • Non trasportare MAI
  distanza.
 

azionare il manovellismo. Mano a mano che la velocità del motore viene incrementata la frizione si innesta ed il motore aziona il
manovellismo.

  posizione alta “H”.

ATTENZIONE

  meccanismo di trasmissione a ingranaggi verrà danneggiato e la durata della macchina risulterà notevolmente ridotta.

  trincea.
 • Assicurarsi che il costipatore venga sterzato solo mediante l’impugnatura. Esso deve essere solo spinto. Il costipato non va
  premuto a forza nei materiali da costipare. Un’eccessiva pressione sull’impugnatura operativa determinerà un’insoddisfacente
  costipazione dovuta al fatto che l’azione di sobbalzo viene ostacolata.

Trasporto

l’apposita  impugnatura presente sul pattino del costipatore e spingere in avanti onde caricare la  macchina sul veicolo. Durante il 

estrarla lentamente. 

Operare ad alta altitudine            

Procedura Di Avvio Ed Arresto
Il regime massimo ottimale del motore è stato impostato in fabbrica come segue:

Modello Motore
Massimo regime di GIRI/MIN

Ottimale Limite Superiore

RTX 50 Honda GX100

RTX 50R Honda GXR120

RTX 60 Honda GX100

RTX 60R Honda GXR120

RTX 68 Honda GX100

RTX 68R Honda GXR120

RTX 70 Honda GX100

RTX 70R Honda GXR120

RTX 80D
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Guida Alla Risoluzione Dei Problemi

Problema Causa Rimedio

Il motore non parte.

Mancanza di carburante. Riempire il serbatoio del carburante.

Rubinetto del carburante è stato chiuso Aprire lo sportello di rifornimento.

Motore non innescato. (Solo GX100)
Premere la pompetta del carburatore 4 volte 

non si avvii.

Motore non innescato. (Diesel Only)
di questo manuale.

Candela contaminati o danneggiati. 
(Benzina Solo)

Sostituire la candela.

Carburatore difettoso. (Benzina Solo) Servizio Il Carburatore.

si arresta quando il numero di giri del 
motore è aumentata

Getto principale del carburatore è 
sporco. (Solo GX120)

Estrarre il getto principale del carburatore e 
pulire con aria compressa.

Pulire l’elemento.

Cappuccio della candela è allentato. 
(Benzina Solo)

Pulire l’elemento.

La mancanza di potenza del motore.

Frizione scivola. buro con solvente adeguato. Sostituire il 

Manovellismo è danneggiato. Contatta la concessionaria.

Manutenzione

che venga eseguita la semplice e regolare manutenzione elencata nella presente sezione. 

raccomandati.

Manutenzione del motore.
Sottoporre il motore a manutenzione seguendo le indicazioni del fabbricante. Consultare il manuale di funzionamento e manutenzione 
del motore.

Adescamento del motore Yanmar L48

istruzioni seguenti.

Servizio

Prima di avviare la procedura di adescamento, assicurarsi che il serbatoio del carburante sia pieno 
e che il tappo non sia inserito nel serbatoio.ATTENZIONE

1. Aprire il tappo del serbatoio.
2. Fare scorrere la leva di controllo del regime motore su RUN.

(Articolo 1) allentando  
 il dado del tubo dell’iniettore (Articolo 2).
4. Allentare l’ugello della pompa dell’iniettore (Articolo 3) tramite due giri  
 completi 
 NOTA:- NON rimuovere l’ugello della pompa dell’iniettore.
5. Tenere il tubo dell’iniettore lontano dall’ugello della pompa dell’iniettore e  

 d’aria. 

8 Riposizionare il tappo e avviare il motore usando la sezione Procedura di
 avvio e spegnimento di questo manuale.

1

2
3
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Manutenzione

che venga eseguita la semplice e regolare manutenzione elencata nella presente sezione. 

raccomandati.

Manutenzione del motore.
Sottoporre il motore a manutenzione seguendo le indicazioni del fabbricante. Consultare il manuale di funzionamento e manutenzione 
del motore.

Manutenzione: ogni 8 ore o giornalmente.
1. Controllare che non vi siano bulloni e dadi allentati. Riserrare
 come necessario.

 l’elemento seguendo le indicazioni del fabbricante del motore.

 maggiore frequenza.
3. Controllare il livello dell’olio nel basamento del motore e
 rabboccare come necessario. Controllare il livello nel cilindro
 costipatore attenendosi alle seguenti procedure.
3a. Assicurarsi che la macchina non sia stata posta in funzione negli
 ultimi 10 minuti.

 tappo dell’olio.

 sotto del bordo inferiore del foro del tappo dell’olio. Rabboccare 
 come necessario.

AVVISO: bisogna fare attenzione a non riempire eccessivamente di olio il cilindro costipatore. Il riempimento eccessivo causerà un 

Prime 20 ore d’uso      
1.  Cambiare l’olio del cilindro picchiatore

Ogni 50 ore o settimanalmente
2. Controllare che non vi siano bulloni e dadi allentati. Riserrare come necessario.

Ogni200 ore
3. Cambiare l’olio del cilindro costipatore. Non riempire eccessivamente.

Punto rosso indica 
Livello minimo olio

Servizio

Modello
Carburante Basamento del Motore Cilindro de apisonamiento

Tipo Tipo di Olio Motore Tipo di Olio

RTX 50

Senza Piombo
2.5 Litri

0.6 Litri

0.7 Litri
RTX 60

RTX 68

0.8 LitriRTX 70

RTX 80D Diesel L48 0.8 Litri
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Trasporto in cantiere

Sollevamento o utilizzando una cinghia o un montacarichi sul Gancio di Sospensione. NOTA: La cinghia o il montacarichi non devono 
essere utilizzati sul Manico di sollevamento.

Trasporto per strada

stabile e legato saldamente in posizione di sicurezza sul rullo o sullo scorrimento.

Gancio di
sollevamento

Rullo di trasporto

Manico di
sollevamento

Trasportazione

trasportare il Rammer RTX.ATTENZIONE

Opzione Wheel Kit (carrello)
1. Posizionare il Wheel Kit sotto il bordo della piastra sul lato inferiore del Rammer.

3.  Muovere il Rammer SOLAMENTE all’indietro e trasportare al punto richiesto.

NON lasciare impegnato il Wheel Kit se non sorvegliato, né durante il funzionamento – il carrello AVVERTENZA

1

2

3
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Garanzia

dalla data di acquisto originale.

 autorizzati.

I seguenti componenti non sono coperti da garanzia.
· Filtro dell’aria del motore
· Candela del motore

 
Richieste di risarcimento in garanzia

iscritto.

Per le richieste di risarcimento in garanzia:

Derbyshire
SK17 0EU
England

Registrazione della garanzia:

prega di utilizzare il seguente indirizzo:-

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

alla pagina di registrazione.

Parti di ricambio

KEY

UTILIZZARE 
LOCTITE

UTILIZZARE 
OLIO

SI
LI
CO
NE UTILIZZARE 

SILICONE

L’utente perderà ogni possibile pretesa se le parti di ricambio utilizzate sono diverse dalle parti di ricambio originali del produttore.

È possibile trovare un PDF di elenchi di parti per questo prodotto nella sezione “prodotto” del nostro sito Web www.Altrad-Belle.com. Le 
informazioni sull’acquisto di parti di ricambio dal rivenditore locale possono quindi essere trovate nella sezione “Contattaci”
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Hur man använder denna bruksanvisning

Inledning

Avsnittet “Beskrivning av maskinen” hjälper Dig att sätta Dig in i maskinens utrustning och reglage.

Avsnittet “Miljö

Avsnitten “Allmän säkerhet” och “Hälsa och säkerhet

“Start och Stopp” hjälper Dig med att starta och stoppa maskinen.

Tipsen och anvisningarna i “Felsökning”’ hjälper Dig om Du har problem med Din maskin.

Avsnittet “Service och underhåll

Avsnittet “Garanti

Anvisningar gällande påpekanden.

VARNING

på korrekt vis.
SE UPP

VETA 

Använd ALLTID lämplig 

Om Du har NÅGRA FRÅGOR 

Altrad Belle.

VARNING!S

S

VARNING MÅSTE DU LÄSA och FÖRSTÅ
denna bruksanvisning.

Innehåll

Hur man använder denna bruksanvisning  ............................................................................................................................................  148

 .................................................................................................................................................................................................  148

Dekals..................................................................................................................................................................................................... 149

Maskinbeskrivning  ................................................................................................................................................................................  149

 ......................................................................................................................................................................................................  149

Tekniska data ................................................................................................................................................................................150 - 152

Allmän säkerhet  ..................................................................................................................................................................................... 153

Hälsa och säkerhet  ................................................................................................................................................................................ 154

Avsedd användning  ..............................................................................................................................................................................  154

Säkerhetskontroller innan start  .............................................................................................................................................................  155

Start & Stopp  ........................................................................................................................................................................................  155

Användning ..................................................................................................................................................................................  156 - 157

..................................................................................................................................................................................  157

Service & Underhåll  ..............................................................................................................................................................................  158

 .........................................................................................................................................................................  158 - 159

Transport ................................................................................................................................................................................................ 160

Reservdelar ............................................................................................................................................................................................ 161

Garanti  ................................................................................................................................................................................................... 161

 ...................................................................................................................................................... 11

S
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Maskinen innehåller värdefulla material. Ta den 

återvinningsanläggning.

Maskinbeskrivning S

Miljö

Avsedd användning S

S

1

15

6

12

14

5

10

7

9
13

4

11
82

3

16

12

17 2

RTX 50

RTX 60 / 68 / 70

Komponent Material

Handtag Stål

Stampsula
 Nylon och 

stål

Gummiisolatorer Gummi och Stål

Bälg Uretan

Aluminium

Aluminium

Kugghjul Stål

Motor Stål och Aluminium

Transport Roller HDPE

Olika plastdelar Polypropylen

Diverse delar Stål & Aluminium

RTX 80D

1. Bränsletank. 7. Bälg. 13. Lyfthandtag

2. Gasreglage. 8. .

3. . 9. Oljeplugg i ben.

4. Motor. 10. Stampsula.

5. Stoppknapp. 11. . 17. Dekompressionsspak

6. . 12. Primärluftrenare.
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A - Transport Dekal (Del nr. 800-99631)

Transport på byggplatsen

Vägtransport

och ordentligt fastspänd så att den inte glider eller rullar i väg.

B - Säkerhetsdekal

Använd
hörselsky-

dd

Använd
skyddsg-
lasögon

Använd
skyddsskor

Använd 
skyddshan-

dskar

Läs
bruksanvis-

ningen

CE
anpassad

Vänligen 
återvinn

DekalsS

C

EE

E

B

C

A

B

E

D

F

A

G

K

D

H

J

L

M

N

C - Lyftögla (del nr. 800-99630)
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D - Gasreglage (del nr. 800-99628)

STOP

Max. RPM 
läge

Tomgång-
släge

Nödstop-
pläge

E - Varumärkesdekal

F - Buller

G - Säkerhetsdekal för fjäder (del nr. 800-99619)

Lossa eller avlägsna INTE någon skruv från undersidan på stampens ben. Stampens ben har en inbyggd kraftigt komprimerad fjäder 

H - Motorstart (del nr. 800-99625)

J - Bränslekran dekal (800-99873)

Bränslekranens ‘ON’ och ‘OFF’ lägen.
STARTA maskinen måste bränslekranen vara i läge ‘ON’.

K - Maskinskylt (del nr. 800-99844)

1. Serienummer.
2. RTX modell av stamp.
3. Tillverkningsår.
4. Maskinens vikt.

L - Säkerhetsdekal (del nr. 800-99831)

Engine 
Stop Button

DekalsS

2

1

3

4

5

Made In United Kingdom by: Altrad Belle Ltd. Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU

+44 (0)1298 84606
+44 (0)1298 84722
sales@altrad-belle.com
www.Altrad-Belle.comwww

VARNING! Läs
bruksanvisningen

Använd
skyddsskor

Använd
hörselskydd

Använd
skyddsg-
lasögon

M – Varningsdekal för avgaser (Del nr. 800-99520)

Motorer släpper ut koloxid; använd enbart i väl ventilerade utrymmen.

N - Het yta (Del nr. 800-99520)

SE UPP! 
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L - Säkerhetsdekal (del nr. 800-99831)

VARNING! Läs
bruksanvisningen

Använd
skyddsskor

Använd
hörselskydd

Använd
skyddsg-
lasögon

M – Varningsdekal för avgaser (Del nr. 800-99520)

Motorer släpper ut koloxid; använd enbart i väl ventilerade utrymmen.

N - Het yta (Del nr. 800-99520)

SE UPP! 

P - Endast diesel dekal (Del nr. 800-99524)

SE UPP! 

DekalsS
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Vibrationsnivå: Miniminivå - EN500 Part 4.

*

A B

C

D E

Tekniska Data S

Modell
RTX
50

RTX
50R

RTX
60C

RTX
60

RTX
60R

RTX
68

RTX
68R

RTX
70

RTX
70R

RTX
80D

A - Bredd (mm) 345 345 345 345 345 345 345 345 345 425

B - Längd (mm) 670 670 705 705 705 705 705 714 714 700

C - Höjd (mm) 975 975 975 975 975 1040 1040 1040 1040 1081

D - Stampplattans Bredd* (mm) 230 230 165 165 165 280 280 280 280 280

E - Stampplattans Längd* (mm) 335 335 335 335 335 335 335 335 335 335

Motor Modell
Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

 
L48

Motor Typ
Encylin-

drig

(kW) 2.3 2.7 2.3 2.3 2.7 2.3 2.7 2.3 2.7 3.5

Bränsletyp Blyfri Diesel

Bränsletank Rymd (Ltrs) 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5

Typ av förgasare Membran Injektion

Startmekanism Rekyl

Operativ Vikt (kg) 57.7 57.7 60 60 60 70 70 72 72 86

Vibrationsfrekvens (Hz) 11 11 11 11 11 11 11 11 11 10

12.5 12.5 13.6 13.6 13.6 16 16 17 18 20.5

Slag per minut (bpm) 450 - 660 450 - 660 450 - 700 450 - 600

Slaglängd (mm) 52 52 52 52 52 52 52 52 52 52

Ljudnivå (dB(A)) 108 108 108 108 108 108 108 108 108 108

Vibration sur 3 axes (m/s2) 9.82 9.82 7.25 7.25 7.25 7.45 7.45 7.49 7.49 11.8
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Allmän säkerhet

 som maskinen används.

 på rätt sätt så att maskinen inte sjunker eller faller ned.

· Lämna aldrig motorn igång utan uppsikt.

Bränslesäkerhet

S

SE UPP

VARNING

Hälsa och säkerhetS

Vibration

maximal användningstid.

PSU (Personlig SkyddsUtrustning)

fotbeklädnad med stålhätta.

Damm

typ av damm som uppkommer.

Bränsle

- Allergier om bränsle eller olja spills på huden.

 Svälj inte bränsle eller andas in bränsleångor och undvik hudkontakt. Tvätta omedelbart bort bränslestänk. Om Du får bränsle i

Avgaser

VARNING
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Besiktning innan start

innan felet korrigerats.

 som det visas i bilden nedan.

Stampens bens position 
vid kontroll av oljan

Position vid kontroll av 
motorolja

Kontroller Innan Start S

OBS
Fyll ALDRIG bränsletanken med en blandning av olja och bensin/motorbensin.

SE UPP

Långtidsförvaring S

(Bensin Endast)

(Bensin Endast)
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Honda GX100, GX120 & GXR120

1. Öppna bränslekranen.

3. Flytta chokereglaget till CLOSED läget

7. Upprepa tills motorn tänder.

14. Låt motorn gå på tomgång under ett par minuter.

16. Stäng bränslekranen.

 att luft eller fukt tränger in i cylindern.

Yanmar L48

1. Skjut motorns varvtalsreglage till läget RUN.

2. 

3. Tryck ned dekompressionsspaken och släpp den. Dekompressionsspaken går automatiskt tillbaka till sitt utgångsläge när motorn  

 startat.

5. Upprepa tills motorn tänder.

 

Start & StoppS

omedelbart slutar vibrera.
VARNING

SE UPP

LOW.

11. Låt motorn gå på tomgång under ett par minuter.

STOP.

till oljehamnen och sätt tillbaka oljepluggen.SE UPP



157

Ändra INTE denna inställning eftersom det kan resultera i oregelbunden vibration eller skador på SE UPP

Drift
Lyft

RTX

maskinen.
RTX

RTX
 • Lämna ALDRIG RTX

Efter att ha utfört kontrollerna listade i avsnittet “innan start” kan Du starta motorn.
Altrad Belle RTX

 • 

S

 • 

 • 
  skadas. Stampsulan kan speciellt bli allvarligt skadad.
 • 

Transport.

orsaka brand.
Lägg maskinen ned efter att den helt har svalnat.

ANVÄNDNING PÅ HÖG HÖJD

SE UPP

Start & Stopp S

OBS: 

Modell Motor
Maximalt RPM

Optimalt Övre gräns

RTX 50 Honda GX100

RTX 50R Honda GXR120

RTX 60 Honda GX100

RTX 60R Honda GXR120

RTX 68 Honda GX100

RTX 68R Honda GXR120

RTX 70 Honda GX100

RTX 70R Honda GXR120

RTX 80D
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FelsökningsguideS

Problem Orsak Åtgärd

Motorn startar inte.

Inget bränsle Fyll Bränsletank

Bränslekranen har stängts Öppna bränslekranen.

(endast GX100) gånger och dra i starthandtaget tills motorn 
tänder.

(endast Diesel)
Se avsnittet i denna handbok Service och
underhåll.

(bensin endast)
Byt tändstift.

(bensin endast)

Se Ovan Se Ovan

 
igensatt med smuts. (endast GX120) med tryckluft.

(bensin endast) Tätt passar locket till kontakten.

 

Se Ovan

sko vid behov.

tanken.SE UPP

Underhåll

tändstiftet.

Underhåll av motorn

Service & UnderhållS

1. Öppna bränslekranen.
2. Skjut motorns varvtalsreglage till läget RUN.

 (punkt 1) (punkt 2).
4. Lossa insprutningspumpens munstycke (punkt 3) med två fulla varv
 OBS:- Avlägsna INTE insprutningspumpens munstycke.

6. Dra åt insprutningspumpens munstycke med ett moment på 12Nm.

8 Sätt tillbaka tanklocket och starta motorn enligt avsnitt Start och Stopp i  
 denna manual.

1

2
3
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Underhåll: Var 8:e timme eller dagligen.

 enlighet med motortillverkarens rekommendationer. Om

3. Kontrollera oljenivån i motorns vevhus och fyll på vid behov.

3a. Säkerställ att maskinen inte varit igång de senaste 10 minuterna.
3b. Placera maskinen på ett jämnt underlag och tag bort oljepluggen.

OBS:

upphov till dålig eller ojämn vibration.

Första 20 timmen av operation
1. Byt olja i stampcylindern.

Var 50:e timme eller varje vecka.

Var 200:e timme.
3. Byt olja i stampcylindern. Överfyll inte.

Bränsle & Smörjmedel

minimal oljenivå

Service & Underhåll S

Modell
Bränsle Motor Vevhus Stämpelcylinder

Oljetyp Mängd Oljetyp Motor Mängd Oljetyp Mängd

RTX 50

Blyfri Bensin
2.5 Liter

0.6 Liter

0.7 Liter
RTX 60

RTX 68

0.8 LiterRTX 70

RTX 80D Diesel L48 0.8 Liter
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Transport på byggplatsen

Vägtransport

och ordentligt fastspänd så att den inte glider eller rullar i väg.

Lyftögla

Transporthjul

Lyfthandtag

TransportS

transportera RTX stampen.SE UPP

Hjulsats
1. Placera hjulsatsen under plattans utskjutande kant nedtill på stampens ben.

Låt INTE hjulsatsen vara fastsatt när maskinen är utan uppsikt eller under drift eftersom detta VARNING

1

2

3
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Garanti S

 garantianspråk på någon maskin.

· Tändstift

Garantianspråk

För garantianspråk:

Derbyshire
SK17 0EU
England

Garantiregistrering:

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

komma direkt till registreringssidan.

Reservdelar

INFORMATION

ANVÄND 
LOCTITE

ANVÄND 
OLJA

SI
LI
CO
NE ANVÄND 

SILIKON

S
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Kuinka käyttöohjetta käytetään?SF

myyntiedustajille ja käyttäjille.

Johdanto
Kappaleessa Laitteeseen tutustuminen esitellään laitteen rakennetta ja ohjainlaitteita.
Kappaleessa Ympäristö 
Kappaleissa Yleisiä turvallisuusohjeita ja Terveys ja turvallisuus
kannalta.
Kappaleessa Käynnistys ja pysäyttäminen annetaan laitteen käynnistämiseen ja pysäyttämiseen liittyviä ohjeita.
Kappaleessa Vianetsintä 
Kappaleessa Huolto esitetään laitteen huolto-ohjeet.
Kappaleessa Takuu esitetään takuu- ja reklamaatioehdot.

Huomautusten merkintä
Ohjeessa on erityisen tärkeät kohdat merkitty seuraavasti:

VAROITUS!

VAARA

Käyttäjän turvallisuus on vaarassaVAROITUS

LUKEKAA KÄYTTÖOHJE HUOLELLISESTI 

ja VARMISTAKAA, ETTÄ OLETTE YMMÄRTÄNYT OHJEET.
VAROITUS

Sisältö
 ................................................................................................................................................................................ 162

 ................................................................................................................................................................................................... 162

Laitteen kuvaus ...................................................................................................................................................................................... 163

 ............................................................................................................................................................................. 163

Tarkistustoimenpiteet ennen käynnistämistä .......................................................................................................................................... 163

Tarrat .............................................................................................................................................................................................164 - 166

Tekniset tiedot......................................................................................................................................................................................... 167

 ....................................................................................................................................................................... 168

Terveys ja turvallisuus ............................................................................................................................................................................ 168

Toimenpiteet ennen käynnistystä ........................................................................................................................................................... 169

Laitteen säilytys ...................................................................................................................................................................................... 169

Käynnistäminen ja pysäyttäminen ................................................................................................................................................. 170 - 171

............................................................................................................................................................................................ 171

 .............................................................................................................................................................................................. 172

Huolto ............................................................................................................................................................................................172 - 173

Kuljetus ................................................................................................................................................................................................... 174

 ................................................................................................................................................................................................. 175

Takuu ...................................................................................................................................................................................................... 175

 ......................................................................................................................................................... 12

SF

Altrad Belle pidättää itsellään oikeuden muuttaa laitteen teknisiä ominaisuuksia ilmoittamatta siitä etukäteen eikä kanna oikeudellista vastuuta mahdollisista muutoksista.

OPETELKAA käyttämään ohjainlaitteita ja huoltamaan laitetta turvallisesti.

HUOMIO!

AINA vaadittuja suojaimia.

KYSYTTÄVÄÄ KÄÄNTYKÄÄ TYÖNJOHDON TAI Altrad BelleIN   

(ISO-BRITANNIA) EDUSTAJAN PUOLEEN: Puhelin +44 012 988 4606

SF
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Turvallinen varastointi

Laitteessa on arvokkaita kierrätettäviä materiaaleja. 

kierrätettävien materiaalien vastaanottopisteeseen.

Laitteen kuvaus SF

Ympäristönäkökohdat SF

Tarkoituksenmukainen käyttö SF

1

15

6

12

14

5

10

7

9
13

4

11
82

3

16

12

17 2

RTX 50

RTX 60 / 68 / 70

Osa Materiaali

Ohjaintanko Ohjaintanko

Juntan kanta

Kumieristeet Kumi ja teräs

Palkeet Uretaani

Kampikammio Alumiini

Kampikammion suojus Alumiini

Teräs

Moottori Teräs ja alumiini

HDPE

Sekalaiset muoviosat Polypropeeni

Muut osat Teräs ja alumiini

RTX 80D

1. . 7. Palkeet 13. Nostokahva

2. Kaasutin. 8. Nostorengas.

3. . 9. . 15. Öljyn tarkastuslasi 

4. Moottori. 10. Juntan kanta.

5. Pysäytyspainike. 11. Ohjaintanko. 17. Puristuksenpoistovipu

6. Kampikammio. 12. Ilmansuojin
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Tarrat

A - Kuljetustarra (Osa Nro 800-99631)

Kuljetus työmaalla

vetämällä tai nostorenkaaseen kiinnitetyn kantohihnan tai taljan avulla. *HUOM.: * Kantohihnaa tai taljaa ei saa kiinnittää nostokah-
vaan.

Kuljetus liikenteessä
RTX-täryjunttaa kuljetetaan mahdollisuuksien mukaan pystyasennossa kiinnitettynä kuorma-auton sivulaitaan tai pakettiauton

-
.

B - turvasymbolit

Käytä
kuulosuo-

jaimia

Käytä
silmäsuo-

jainta

Käytä
suojajalki-

neita

Käytä suo-
jakäsineitä.

Tutustu
käyt-

töohjee-
seen

Täyttää CE-
määräykset.

Toimita
kierräty-

skäyttöön

SF

C

EE

E

B

C

A

B

E

D

F

A

G

K

D

H

J

L

M

N

C - Nostorenkaan tarra (osanro 800-99630)

Nostorengas kantohihnaa tai mekaanista nostolaitetta varten.
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D - Kaasuvivun tarra (osanro 800-99628)

STOP

Maksimiki-
errosmäärä 

(RPM)

Joutokäyn-
tiasento

Hätäpysäy-
tysasento

E – Tuotetarra

Tuotetarra RTX-täryjunttamallin tunnistamiseksi.

F – Melutarra

G – Jousen turvatarra (osanro 800-99619)

-

H – Moottorin käynnistystarra (osanro 800-99625)

J - Polttoaineventtiilin tarra (800-99873)

Polttoaineventtiilin Auki- ja Kiinni-asennot.
 - Polttoaineventtiilin on oltava Auki-asennossa konetta käynnistettäessä.

KIINNI-asennossa.

K - Sarjalaatta (osanro 800-99844)

asioissa.

1.  Sarjanumero.
2.  RTX-täryjuntan malli.

4.  Laitteen paino.
5.  Laitteen teho.

Pysäytys-
painike

Tarrat SF

2

1

3

4

5

Made In United Kingdom by: Altrad Belle Ltd. Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU

+44 (0)1298 84606
+44 (0)1298 84722
sales@altrad-belle.com
www.Altrad-Belle.comwww
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TarratSF

L - turvasymbolit

VAROITUS! Tutustu
käytöohjeeseen

Käytä
suojajalkineita

Käytä
kuulosuojaimia

Käytä
silmäsuojainta

M - Pakokaasujen varoitustarra (osanro 800-99520)

Moottorit tuottavat hiilimonoksidia; käytä ainoastaan hyvin ilmastoiduissa tiloissa.

N - Kuuma pinta (osanro 800-99520)

VAARA! 

P - Diesel only -tarra (osanro 800-99524)

VAARA! 
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Tärinätaso:  vähimmäistaso - EN500 Part 4.

*

A B

C

D E

Tekniset tiedot SF

Malli
RTX
50

RTX
50R

RTX
60C

RTX
60

RTX
60R

RTX
68

RTX
68R

RTX
70

RTX
70R

RTX
80D

A - Leveys (mm) 345 345 345 345 345 345 345 345 345 425

B - Pituus (mm) 670 670 705 705 705 705 705 714 714 700

C - Korkeus (mm) 975 975 975 975 975 1040 1040 1040 1040 1081

D - Täryjuntan kannan leveys* (mm) 230 230 165 165 165 280 280 280 280 280

E - Täryjuntan kannan pituus* (mm) 335 335 335 335 335 335 335 335 335 335

Moottorin malli
Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

 
L48

Moottorin tyyppi Sylinteri

Enimmäisteho (kW) 2.3 2.7 2.3 2.3 2.7 2.3 2.7 2.3 2.7 3.5

Polttoaine Diesel

Polttoainesäiliön tilavuus (Ltrs) 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5

Kaasuttimen tyyppi Suihku

Käynnistysmekanismi

Paino (kg) 57.7 57.7 60 60 60 70 70 72 72 86

Tärytaajuus (Hz) 11 11 11 11 11 11 11 11 11 10

Iskuvoima (kN) 12.5 12.5 13.6 13.6 13.6 16 16 17 18 20.5

Iskuja minuutissa (bpm) 450 - 660 450 - 660 450 - 700 450 - 600

Tahtisuus (mm) 52 52 52 52 52 52 52 52 52 52

Melutaso (dB(A)) 108 108 108 108 108 108 108 108 108 108

3 akselin tärinä (m/s2) 9.82 9.82 7.25 7.25 7.25 7.45 7.45 7.49 7.49 11.8
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Yleisiä turvallisuusohjeita
 ja 

Altrad Bellein edustajan puoleen.

SF

• 
• 
 ja on tarvittaessa velvollinen järjestämään tarvittavaa koulutusta.
• Laite on raskas ja sitä ei saa nostaa yksin. PYYTÄKÄÄ APUA tai käyttäkää sopivaa nostolaitetta.
• 
• 
• 
• Ennen kuin KÄYNNISTÄTTE PYSÄHTYMÄÄN mahdollisessa ongelmatilanteessa.
• Käynnissä olevaa laitetta 
• Käynnissä oleva moottori kuumenee. Moottoriin ei saa koskea ennen kuin se on jäähtynyt. 
• 
• Älkää koskaan irrottako laitteen suojavarusteita tai koskeko niihin. Suojavarusteet on asennettu laitteen käyttäjän turvallisuutta  

 
 LAITETTA EI SAA KÄYTTÄÄ
• 
• VAARALLINEN.  

 valmistuksessa.

Polttoaineeseen liittyvät turvallisuusohjeet

Väärin huollettu laite saattaa olla vaarallinen. Ennen kuin ryhdytte huoltamaan tai korjaamaan laitetta, 
tutustukaa huolellisesti seuraaviin ohjeisiin:VAARA

moottori ennen polttoaineen lisäämistä. Huolehtikaa, ettei läheisyydessä ole avotulta. Tupakointi on kielletty 
polttoaineiden läheisyydessä. Läikkynyt polttoaine tulee aina pyyhkiä pois.

VAARA

EI SAA 

Terveys ja turvallisuusSF
Tärinä
Maantiivistämisessä syntyvä tärinä siirtyy jossain määrin kädensijan kautta käyttäjän käsiin. Altrad Bellein RTX-täryjuntan rakenteen 

ÄLKÄÄ

Suojavarusteet

ja varpaita suojaavilla jalkineilla. Käyttäkää tarvittavia suojavaatteita. Sitokaa pitkät hiukset kiinni ja riisukaa kaikki laitteen liikkuvien osien 
väliin mahdollisesti jäävät korut.

Pöly

Polttoaine

Pakokaasut

VAROITUS

RTX-täryjunttaa ei saa käyttää sisätiloissa ilman riittävää tuuletusta.
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Toimenpiteet ennen käynnistystä

 kaikki vuotokohdat.

 orassa. Moottori saadaan vaakasuoraan asettamalla täryjuntta kuvan osoittamaan asentoon.

4. Tarkistakaa polttoaineen määrä ja lisätkää polttoainetta tarvittaessa. Käyttäkää    
 ainoastaan puhdasta polttoainetta. Likainen polttoaine saattaa vahingoittaa     
 polttoainejärjestelmää

 tavalla.

Jalan öljymäärän tarkistus Moottorin öljymäärän
tarkistus

Toimenpiteet ennen käynnistystä SF

Alaraja

Öljymittari

Yläraja

HUOMAUTUS: VAARA

Laitteen säilytys SF

(bensin endast)

(bensin endast)

Peittäkää laite ja säilyttäkää sitä kuivassa.
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  Käynnistäminen ja pysäyttäminenSF

Honda GX100, GX120 & GXR120

1. Avatkaa polttoainehana.

3. Kääntäkää rikastimen vipu CLOSED-asentoon.

 ja vapauttakaa käynnistysvaijeri.

9. Antakaa moottorin käydä tyhjäkäynnillä muutaman minuutin.

11. Kääntäkää kaasutinvipu nopeasti H-asentoon. Moottorin kierrosluku on optimoitu tehtaalla.

14. Antakaa moottorin käydä 1–3 minuuttia tyhjäkäynnillä.

15. Paina PUNAISTA moottorin sammutuskytkintä ja pidä se alas painettuna.

16. Sulkekaa polttoainehana.

kosteus ei pääse palotilaan.

Yanmar L48

RUN-asentoon.

2. 

 ja vapauttakaa käynnistysvaijeri.

3. Paina puristuksenpoistovipu alas ja päästä irti. Moottorin käynnistyessä puristuksenpoistovipu palautuu automaattisesti

 alkuasentoon.

ja vapauttakaa käynnistysvaijeri.

Hätätilanteessa pysäytä laite kääntämällä kaasutinvipu hätäpysäytysasentoon. Laite lakkaa VAROITUS

Väärin huollettu laite saattaa olla vaarallinen. Tutustukaa huolellisesti seuraaviin ohjeisiinVAARA

6. Antakaa moottorin käydä tyhjäkäynnillä muutaman minuutin.

8. Kääntäkää kaasutinvipu nopeasti H-asentoon. Moottorin kierrosluku on optimoitu tehtaalla.

LOW-asentoon.

11. Antakaa moottorin käydä 1–3 minuuttia tyhjäkäynnillä.

STOP-asentoon.

VAARA
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HUOMIO! Maksimikierrosluku on säädetty eri moottoreissa eri suuruiseksi

ÄLKÄÄVAROITUS

Käyttö
Nostaminen

AINOASTAAN täryjuntan yläosassa oleviin nostopisteisiin.
 • Laitetta EI SAA

Laitteen voi käynnistää, kun olette suorittaneet toimet, jotka kuvataan kappaleessa “Tarkastustoimet ennen käynnistystä”.

 • 

SF

 • Laitetta ei saa käyttää jo tiivistetyllä tai kovalla ja jäykällä pinnalla. Muuten voimansiirtolaitteisto voi vahingoittua tai laitteen  

 • Kapeassa ojassa juntan jalka voi juuttua reunoihin ja vinoon suuntautuva isku voi rikkoa jalan.
 • 

Kuljetusohjeet
EI jää 

koskettavat lattiaa. Nostakaa laitetta hieman alaosasta ja vetäkää laite pois.

VUORISTOSSA TYÖSKENTELY

VAARA

  Käynnistäminen ja pysäyttäminen SF

Malli Moottori
Maksimikierrosluku / MIN

Optimi Suurin

RTX 50 Honda GX100

RTX 50R Honda GXR120

RTX 60 Honda GX100

RTX 60R Honda GXR120

RTX 68 Honda GX100

RTX 68R Honda GXR120

RTX 70 Honda GX100

RTX 70R Honda GXR120

RTX 80D
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VianetsintäohjeetSF

Ongelma Aiheuttaa Korjata

Moottori ei käynnisty

ei polttoainetta Täytä tankki

Polttoaine hana on suljettu Avaa polttoaineen hana.

Moottoria ei esirikastettu. 
(GX100 endast)

Paina kaasuttimen esirikastinta neljä kertaa ja

käynnistyy.

Moottoria ei esirikastettu. 
(Diesel endast)

Katso Huolto ja ylläpito tämän oppaan.

Sytytystulppa likaantuneet tai 
vaurioituneet. (bensin endast)

(bensin endast) Huolla Kaasutin

Moottori pysähtyy äkillisesti tai 
pysähtyy moottorin kierrosluku kasvaa.

Katso yllä Katso yllä

Pääsuutin on kaasutin on tukkeutunut 
liasta. (GX120 endast)

Ota pääsuutin ja kaasutin ja puhdista 
paineilmalla.

Ilmansuodatin likainen Puhdista elementti.

 
(bensin endast)

Istuu tiiviisti korkin tulppa.

 
vaikutusta.

Puute moottorin teho. Katso yllä.

Kytkin luistaa.
tarvittaessa.

Kampimekanismi on vaurioitunut. Ota yhteys jälleenmyyjään.

Ennen huoltoa pysäyttäkää moottori. Irrottakaa bensiinimoottorin sytytystulpan johto.

Moottorin huolto

Yanmar L48 -moottorin rikastus

HuoltoSF

1. Avaa polttoainehana.
RUN-asentoon.

3. Irrota suihkuputki 2 x 17 mm kiintoavaimilla (numero 1) 
 suihkuputken mutteri (numero 2).

(numero 3) 2 kokonaista kierrosta
 HUOM.: ÄLÄ irrota suihkupumpun suutinta.

 valuu tasaisesti ilman ilmakuplia.

7. Aseta suihkuputki paikoilleen ja kiristä 12 Nm:ään.
8 Kierrä polttoainetankin korkki paikoilleen ja käynnistä moottori tämän käsikir 
 jan Käynnistys ja pysäytys -menettelyn mukaisesti.

1

2
3

VAARA
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Joka 8. työtunnin välein tai päivittäin tehtävät huoltotyöt:

 Kiristäkää tarvittaessa.

 moottorin valmistajan suositusten mukaisesti. Puhdistakaa

 tarkistamista;

HUOMIO!

edellä 20 aika -lta käyttö

50 työtunnin välein tai kerran viikossa:

200 työtunnin välein:

Polttoaine ja voiteluaineet

Punainen täplä ilmaisee 

Huolto SF

Malli
Polttoaine Moottorin kampikammio Juntan sylinteri

Öljy Lyijytön Tilavuus Öljy Mootor Tilavuus Öljy Tilavuus

RTX 50

Petroli 2.5 L
0.6 L

0.7 L
RTX 60

RTX 68

0.8 LRTX 70

RTX 80D Diesel L48 0.8 L
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Kuljetus työmaalla

vetämällä tai nostorenkaaseen kiinnitetyn kantohihnan tai taljan avulla. *HUOM.: * Kantohihnaa tai taljaa ei saa kiinnittää nostokah-
vaan.

Kuljetus liikenteessä
RTX-täryjunttaa kuljetetaan mahdollisuuksien mukaan pystyasennossa kiinnitettynä kuorma-auton sivulaitaan tai pakettiauton

-
.

Nostorengas

Kuljetuspyörät

Nostokahva

KuljetusSF

Huolehdi, että olet lukenut ja ymmärtänyt alla olevat tiedot ennen kuin ryhdyt kuljettamaan
VAARA

Pyöräsarjamahdollisuus

ÄLÄ VAROITUS

1

2

3
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Takuu SF

Altrad Bellein takuu ei korvaa seuraavia tapauksia:

Takuu ei kata seuraavia osia:

· moottorin sytytystulppa.

Takuuvaateet

Takuuvaateet tulee esittää seuraavaan osoitteeseen:

Derbyshire
SK17 0EU
England

Tuotteen takuurekisteröinti:

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

Varaosat

TIEDOT

KÄYTÄ
VOITELUAINETTA

KÄYTÄ 
ÖLJYÄ

SI
LI
CO
NE KÄYTÄ

SILIKONIA

SF

www.Altrad-Belle.com -tuote-osiosta. Tiedot varaosien hankkimisesta 
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jest dla sprzedawców i operatorów ubijarek ‘RTX’.

Przedmowa

‘Opis Maszyny’

maszyny.

naturalnemu.

 oraz 

‘Procedura Start i Stop’

Przewodnik  ‘Wykrywanie i Usuwanie Usterek’

’Gwarancja’

 

UWAGA

............................................................................................................................................... 176

 ............................................................................................................................................................................................ 176

Opis Maszyny ......................................................................................................................................................................................... 177

 ............................................................................................................................................................................................. 177

Przeznaczenie Maszyny ......................................................................................................................................................................... 177

Oznaczenia....................................................................................................................................................................................178 - 180

Dane Techniczne .................................................................................................................................................................................... 181

 ......................................................................................................................................................................... 182

 ...................................................................................................................................................................... 182

Kontrola przed Uruchomieniem .............................................................................................................................................................. 183

........................................................................................................................................................... 183

Procedura Start & Stop.................................................................................................................................................................. 184 - 185

Praca Maszyny ....................................................................................................................................................................................... 185

Poradnik Wykrywania i Usuwania Usterek ............................................................................................................................................. 186

 .................................................................................................................................................................. 186 - 187

Transportowanie ..................................................................................................................................................................................... 188

 .................................................................................................................................................................................... 189

Gwarancja .............................................................................................................................................................................................. 189

......................................................................................................................................................................... 13

OSTRZE ENIE

ZAWSZE JAKIEKOLWIEK PYTANIA na temat bezpiecznego 

OSTRZE ENIE
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Bezpieczne Usuwanie Odpadów.

Opis Maszyny

Przeznaczenie Maszyny

1

15

6

12

14

5

10

7

9
13

4

11
82

3

16

12

17 2

RTX 50

RTX 60 / 68 / 70

Uchwyt Stal

Sklejka i Stal

Izolatory Gumowe Guma i Stal

Miech Uretan

Skrzynia Korbowa Aluminium

Pokrywa Skrzyni Korbowej Aluminium

Stal

Silnik Stal i Aluminium

Rolki transportowe HDPE

Polipropylen

Stal i Aluminium

RTX 80D

1. . 7. Miech 13. Uchwyt do podnoszenia.

2. . 8. Ucho do podnoszenia.

3. . 9. Korek spustowy oleju. 15. Okienko kontrolne zbiornika oleju 

4. Silnik. 10. .

5. Przycisk Stop. 11. . 17. Dekompresor

6. Skrzynia Korbowa. 12. 
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Oznaczenia

Transportowanie na miejscu pracy

uchwycie do podnoszenia.

Transport drogowy

nauszniki 
ochronne

ochronne ochronne
ochronne

Zgodny z 
europejski-
mi normami 
techniczymi

recyklingu!

C

EE

E

B

C

A

B

E

D

F

A

G

K

D

H

J

L

M

N
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STOP

pozycja 
max. obr/

min

pozy-
cja biegu 

pozycja 
natychmi-
astowego 

zatrzymania 

E - Oznaczenie marki

u dealera.

J - Oznaczenie zaworu paliwa (800-99873)

 ‘ON’ (otwarty).
‘OFF’.

1.  Numer serii.
2.  Model ubijaka RTX.
3.  Rok produkcji.

Przycisk 
Stop

Oznaczenia
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Oznaczenia
(  800-99831)

ochronne nauszniki 
ochronne

ochronne

 800-99520)

 800-99520)

UWAGA! 

 800-99524)

UWAGA! 
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Poziom wibracji:  Minimalny poziom - EN500 Part 4.

*

A B

C

D E

Dane Techniczne

Model
RTX
50

RTX
50R

RTX
60C

RTX
60

RTX
60R

RTX
68

RTX
68R

RTX
70

RTX
70R

RTX
80D

345 345 345 345 345 345 345 345 345 425

670 670 705 705 705 705 705 714 714 700

975 975 975 975 975 1040 1040 1040 1040 1081

230 230 165 165 165 280 280 280 280 280

335 335 335 335 335 335 335 335 335 335

Marka i Model
Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

 
L48

Typ Benzynowy
Jednocy-
lindrowy

(kW) 2.3 2.7 2.3 2.3 2.7 2.3 2.7 2.3 2.7 3.5

Paliwo Diesel

 (Ltrs) 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5

Membrana Wtryskowy

rozpoczecie mechanizm Cofnac sie Rozrusznik

 (kg) 57.7 57.7 60 60 60 70 70 72 72 86

Vibration Frequency (Hz) 11 11 11 11 11 11 11 11 11 10

 (kN) 12.5 12.5 13.6 13.6 13.6 16 16 17 18 20.5

450 - 660 450 - 660 450 - 700 450 - 600

Skok (mm) 52 52 52 52 52 52 52 52 52 52

(dB(A)) 108 108 108 108 108 108 108 108 108 108

Wibracja w 3 Osiach (m/s2) 9.82 9.82 7.25 7.25 7.25 7.45 7.45 7.49 7.49 11.8
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·  

·

·

·

· 
· 
· 
·
·
· Nigdy nie pozostawiaj silnika w ruchu bez jego dozoru.
·

·
·

·
·
·
·
·

Drgania

‘RTX’ Altrad Belle

Paliwo.

najszybciej porady medycznej.

Wydzieliny spalin

UWAGA

OSTRZE ENIE

OSTRZE ENIE
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Kontrola Przed Uruchomieniem
Kontrola przed uruchomieniem

2. 

3. 

Pozycja do sprawdzenia 
poziomu oleju w zbiorniku 

oleju ubijaka

Pozycja do sprawdzenia 
poziomu oleju w silniku 

ubijaka

UWAGA:
NIGDY

UWAGA

(Tylko benzyna)

(Tylko benzyna).
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Kontrola Przed Uruchomieniem

Honda GX100, GX120 & GXR120

1. Otwórz kurek paliwa.             

    

 

     

Yanmar L48

RUN

OSTRZE ENIE

UWAGA

    

NISKI (LOW).      

STOP.

UWAGA
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UWAGA:

UWAGA

Praca Maszyny
Podnoszenie

RTX

RTX

roboczej ubijaka ‘RTX’.
 • NIGDY

 • 

 • 

 • 

 • 

Transportowanie

pracy ubijania.
UWAGA

Kontrola Przed Uruchomieniem

Model Silnik
Optymalna Granica Górna

RTX 50 Honda GX100

RTX 50R Honda GXR120

RTX 60 Honda GX100

RTX 60R Honda GXR120

RTX 68 Honda GX100

RTX 68R Honda GXR120

RTX 70 Honda GX100

RTX 70R Honda GXR120

RTX 80D
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Poradnik Wykrywania i Usuwania Usterek

Problem

Brak paliwa

Otwórz kurek paliwa

(GX100 Tylko)
Push the Carburettor Primer Bulb 4 times and 

(Diesel Tylko)
dopóki silnik nie odpali.

(Tylko benzyna)

(Tylko benzyna)

-

 
brudem (GX120 Tylko)

Filtra powietrza brudny.

 
(Tylko benzyna)

Brak mocy silnika.

Mechanizm korbowy jest uszkodzony Kontakt z dealerem.

Konserwacja

silnika.

Zalewanie silnika Yanmar L48

UWAGA

1. Otwórz wlew paliwa.
RUN

(pozycja nr 1)  
(pozycja nr 2).

(pozycja nr 3).
 UWAGA: NIE
5. Przytrzymaj przewód wtryskowy z dala od dyszy pompy wtryskowej i pocze 

1

2
3
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Konserwacja

silnika.

Konserwacja: Co 8 godzin lub codziennie

 konieczne.

UWAGA:

Po 20 godz. pracy 

Co 200 godzin

czerwona plama wskazuje
Minimalny poziom oleju

Model

Paliwo Skrzynia Korbowa Silnika

Rodzaj
Oleju

Rodzaj Silnik
Oleju

Rodzaj
Oleju

RTX 50

Benzyna 

2.5 Litry
0.6 Litry

0.7 Litry
RTX 60

RTX 68

0.8 LitryRTX 70

RTX 80D Diesel L48 0.8 Litry
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Transportowanie na miejscu pracy

uchwycie do podnoszenia.

Transport drogowy

Ucho do
podno-
szenia

Rolki
transportowe

Uchwyt do
podnoszenia

Transportowanie

transportu Rammer RTX.
UWAGA

NIE
OSTRZE ENIE

1

2

3
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Gwarancja

 handlowi.

Roszczenia Gwarancyjne.

Altrad Belle Warranty Department

SK17 0EU
England.

Rejestrowanie Gwarancji:

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

INFORMACJA

LOCTITE OLEJU
SI
LI
CO
NE

SILIKONU

nami”
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RUS

 ............................................................................................................................................................192 - 194

RUS

RUS
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RUS

RUS

RUS

1

15

6

12

14

5

10

7

9
13

4

11
82

3

16

12

17 2

RTX 50

RTX 60 / 68 / 70

RTX 80D

1. 7. 

2. 8. 

3. 9. 

4. 10. 

5. . 11. 

6. . 12. 
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A -  800-99631)

B - 

 

RUS

C

EE

E

B

C

A

B

E

D

F

A

G

K

D

H

J

L

M

N
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STOP

J - 

.
 .

'OFF'  .

RUS

2

1

3

4

5

Made In United Kingdom by: Altrad Belle Ltd. Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU

+44 (0)1298 84606
+44 (0)1298 84722
sales@altrad-belle.com
www.Altrad-Belle.comwww
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L - 

 

! 

800-99524)

! 

RUS
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*

A B

C

D E

RUS

RTX
50

RTX
50R

RTX
60C

RTX
60

RTX
60R

RTX
68

RTX
68R

RTX
70

RTX
70R

RTX
80D

) 345 345 345 345 345 345 345 345 345 425

) 670 670 705 705 705 705 705 714 714 700

) 975 975 975 975 975 1040 1040 1040 1040 1081

) 230 230 165 165 165 280 280 280 280 280

) 335 335 335 335 335 335 335 335 335 335

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

 
L48

2.3 2.7 2.3 2.3 2.7 2.3 2.7 2.3 2.7 3.5

Diesel

 ( ) 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5

 

 ( ) 57.7 57.7 60 60 60 70 70 72 72 86

 (Hz) 11 11 11 11 11 11 11 11 11 10

12.5 12.5 13.6 13.6 13.6 16 16 17 18 20.5

450 - 660 450 - 660 450 - 700 450 - 600

) 52 52 52 52 52 52 52 52 52 52

 (dB(A)) 108 108 108 108 108 108 108 108 108 108

 ( 2) 9.82 9.82 7.25 7.25 7.25 7.45 7.45 7.49 7.49 11.8
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RUS

Honda GX100, GX120 & GXR120

Yanmar L48

.

2. 

.
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RUS

RUS

RTX 50 Honda GX100

RTX 50R Honda GXR120

RTX 60 Honda GX100

RTX 60R Honda GXR120

RTX 68 Honda GX100

RTX 68R Honda GXR120

RTX 70 Honda GX100

RTX 70R Honda GXR120

RTX 80D
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1.  

Kütus ja määrdeained

RUS

RTX 50

2.5 
0.6 

0.7 
RTX 60

RTX 68

0.8 RTX 70

RTX 80D Diesel L48 0.8 
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RUS
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RUS

Derbyshire
SK17 0EU
England

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

KEY

LOCTITE
SI
LI
CO
NE

RUS

Altrad-Belle.com 



204

Sisukord

Kuidas kasutada käesolevat kasutusjuhendit?

Kasutusjuhend on mõeldud pinnasetihendustambi RTX müügiesindajatele ja kasutajatele.

Peatükis “Seadme kirjeldus” tutvustatakse seadme ehitust ja juhtkange.

Peatükis “Keskkond”

Peatükkides  ning “Tervis ja ohutus”

Peatükk “Käivitamine ja seiskamine” sisaldab käivitamis- ja seiskamisjuhiseid.

Peatükis “Veaotsing”

Peatükis “Hooldus” esitatakse seadme hooldamise juhised.

Peatükis “Garantii” selgitatakse garantiipõhimõtteid ja vastavate nõuete esitamise korda.

Märkuste tähendused
Käesolevas kasutusjuhendis on erilist tähelepanu nõudev tekst tähistatud järgmiselt.

EST

vigastada ennast.ETTEVAATUST

HOIATUS

HOIATUS

EST

EST

ÕPPIGE seadme juhtkange ohutult kasutama ja seadet ennast ohutult hooldama.

Omaenda turvalisuse huvides kandke ALATI nõutud isikukaitsevahendeid.

Kui Teil tekib seoses seadme ohutu kasutamise või hooldamisega KÜSIMUSI Altrad BelleI 

(SUURBRITANNIA) ESINDAJA POOLE: +44 012 988 4606

Kuidas käesolevat kasutusjuhendit kasutada? .......................................................................................................................................204

Hoiatus ...................................................................................................................................................................................................204

Seadme kirjeldus ....................................................................................................................................................................................205

Keskkond ................................................................................................................................................................................................205

Sihipärane kasutamine ...........................................................................................................................................................................205

Kleepsud........................................................................................................................................................................................206 - 208

Tehnilised andmed..................................................................................................................................................................................209

Üldohutusnõuded ...................................................................................................................................................................................210

Tervis ja ohutus.......................................................................................................................................................................................210

Käivituseelne kontroll..............................................................................................................................................................................211

Pikaajaline ladustamine ..........................................................................................................................................................................211

Käivitamine ja seiskamine .............................................................................................................................................................212 - 213

Kasutusjuhend ........................................................................................................................................................................................213

 .................................................................................................................................................................................214

Hooldus .........................................................................................................................................................................................214 - 215

Transport ................................................................................................................................................................................................216

 ................................................................................................................................................................................................217

Garantii ...................................................................................................................................................................................................217

EÜ vastavusdeklaratsioon ........................................................................................................................................................................14

HOIATUS
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Ohutu ladustamine
Keskkonnakaitsega seonduvad nõuanded.
Seade on valmistatud väärtuslikest materjalidest. 

Seadme kirjeldus EST

Keskkond EST

Sihipärane kasutamine EST

1

15

6

12

14

5

10

7

9
13

4

11
82

3

16

12

17 2

RTX 50

RTX 60 / 68 / 70

Osa Materjal

Käepide Teras

Pinnasetihendustambi tald

Kummiisolaatorid Kumm ja teras

Sülfoonid Uretaan

Karter Alumiinium

Karteri kate Alumiinium

Käigud Teras

Mootor Teras ja alumiinium

Transpordirullik HDPE

polüpropüleen

Muud osad Teras ja alumiinium

RTX 80D

1. Kütusepaak. 7. Sülfoonid 13. Tõstekäepide

2. Drosselikang. 8. Tõsteaas.

3. . 9. .

4. Mootor. 10. Pinnasetihendustambi tald.

5. Seiskamisnupp. 11. Juhtkäepide. 17. Dekompressorihoob

6. Karter. 12. 
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Kleepsud

A - transpordikleeps (varuosa nr 800-99631)

Töökohal teisaldamine

MÄRKUS: tõstetroppi ega vintsi ei tohi kinnitada tõstekäepideme külge.

Transport maanteel

-
dis ja tugevalt kinnitatud.

B - Turvasümbolid

Kandke
-

seid

Kandke
silmakait-

seid

Kandke
turvajalat-

seid

Kandke 
kaitsekin-

daid.

Lugege
kasutus-
juhendit

CE-
vastavus

Soovitame 
taaskas-

utada

EST

C

EE

E

B

C

A

B

E

D

F

A

G

K

D

H

J

L

M

N

Tõsteaas on mõeldud kasutamiseks tõstetropi või mehaanilise vintsiga.
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D - seguklapi silt (osa nr 800-99628)

STOP

Max P/MIN 
asend

Tühikäig-
uasend

Hädasei-
skamisa-

send
E – kaubamärgi silt

Kaubamärgi sildile on märgitud tihendustambi RTX mudeli number.

F – mürataseme silt

G – vedru ohutuse silt (osa nr 800-99619)

Tihendustambi vedrujala alt EI TOHI lahti keerata ega eemaldada ühtegi kruvi. Tihendustambi vedrujalas on tugevalt kokkusurutud 

H – mootori käivitamise silt (osa nr 800-99625)

J - Kütusekraani kleeps (800-99873)

Kütusekraani ‘AVATUD’ ja ‘SULETUD’ asend.
 - Seadme KÄIVITAMISEKS peab kütusekraan olema ‘AVATUD’ asendis.

„OFF“.

K - andmeplaat (osa nr 800-99844)

1.  Seerianumber
2.  Tihendustambi RTX mudel

4.  Masina mass
5.  Masina võimsus

L - Turvasümbolid (osa nr 800-99831)

Seiskami-
snupp

Kleepsud EST

2

1

3

4

5

Made In United Kingdom by: Altrad Belle Ltd. Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU

+44 (0)1298 84606
+44 (0)1298 84722
sales@altrad-belle.com
www.Altrad-Belle.comwww

HOIATUS! Lugege
kasutusjuhendit

Kandke
turvajalatseid

Kandke Kandke
silmakaitseid

M – Heitgaaside eest hoiatav kleeps (osa nr 800-99520)

N - Kuum pind kleeps (osa nr 800-99520)

ETTEVAATUST! Hoiduge kuumade pindadega ümber mootori ja heitgaasisüsteemi piirkonnas.
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L - Turvasümbolid (osa nr 800-99831)

HOIATUS! Lugege
kasutusjuhendit

Kandke
turvajalatseid

Kandke Kandke
silmakaitseid

M – Heitgaaside eest hoiatav kleeps (osa nr 800-99520)

N - Kuum pind kleeps (osa nr 800-99520)

ETTEVAATUST! Hoiduge kuumade pindadega ümber mootori ja heitgaasisüsteemi piirkonnas.

P - kleeps „Ainult diisel“ (osa nr 800-99524)

ETTEVAATUST! 

KleepsudEST
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Vibratsioonitase:  Miinimumtase - EN500 Part 4.

*

A B

C

D E

Tehnilised andmed EST

Mudel
RTX
50

RTX
50R

RTX
60C

RTX
60

RTX
60R

RTX
68

RTX
68R

RTX
70

RTX
70R

RTX
80D

A - Laius (mm) 345 345 345 345 345 345 345 345 345 425

B - Pikkus (mm) 670 670 705 705 705 705 705 714 714 700

975 975 975 975 975 1040 1040 1040 1040 1081

D - Tihendustambi talla laius* (mm) 230 230 165 165 165 280 280 280 280 280

E - Tihendustambi talla pikkus* (mm) 335 335 335 335 335 335 335 335 335 335

Mootori mudel
Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

 
L48

Mootori tüüp
Üks 

silinder

2.3 2.7 2.3 2.3 2.7 2.3 2.7 2.3 2.7 3.5

Kütuse tüüp Pliivaba bensiin Diesel

Kütusepaagi maht (Liitrit) 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5

Karburaatori tüüp Diafragma
Sisse-
pritse

Käivitusmehhanism Tagasipõrkuv

Töökaal (kg) 57.7 57.7 60 60 60 70 70 72 72 86

Vibratsioonisagedus (Hz) 11 11 11 11 11 11 11 11 11 10

12.5 12.5 13.6 13.6 13.6 16 16 17 18 20.5

Lööki minutis (bpm) 450 - 660 450 - 660 450 - 700 450 - 600

Käik (mm) 52 52 52 52 52 52 52 52 52 52

Müratase (dB(A)) 108 108 108 108 108 108 108 108 108 108

3 telje vibratsioon (m/s2) 9.82 9.82 7.25 7.25 7.25 7.45 7.45 7.49 7.49 11.8



210

-

- 
- 
- Seade on raske ja seda ei tohi üksi tõsta. PALUGE ABI või kasutage sobivat tõsteseadet.
- 
- 
- 
- Enne seadme KÄIVITAMIST  VÄLJA LÜLITADA.
-  lülitage seade alati välja.
- 
- 
- Ärge kunagi eemaldage ega puutuge paigaldatud kaitsekatteid. Kaitsekatted on mõeldud Teie ohutuse tagamiseks. Kontrollige  

- 
- 

 meetmeid rakendada.

Kütuse ohutus

EST

- Enne kütusepaagi täitmist seisake mootor ja laske sel jahtuda.
- Kütusepaagi täitmisel ÄRGE
- Tankimisel kasutage sobivat lehtrit ja vältige kütuse sattumist mootorile.
- 
- 

Vibratsioon

lubatud kasutusaega.

Isikukaitsevahendid

Tolm

Kütus
Seadmes kasutatav õli ja kütus võivad põhjustada alljärgnevat:
- kütuse- või õliaurude sissehingamisest tingitud mürgitus;
- kütuse või õli nahale sattumisest tingitud ülitundlikkus;
- tulekahju või plahvatus kütuse ja õli kasutamisel suitseva materjali või lahtise tule lähedal.

Heitgaasid

Tervis ja ohutusEST

tegemist hoolikalt läbi.ETTEVAATUST

samuti hoolitsege, et läheduses poleks lahtist tuld, ärge suitsetage. Pühkige mahavoolanud kütus alati äraHOIATUS

HOIATUS



211

Käivituseelne ülevaatus

 kõrvaldage kõik lekked.
3.  Kontrollige mootoriõli taset ja pange vajadusel õli juurde.

4.  Kontrollige mootorikütuse taset ja lisage kütust vajaduse korral. Kasutage ainult puhast   
 kütust. Saastunud kütus võib kahjustada kütusesüsteemi.

6. Kontrollige tihendustambi vedrujala õli taset ja vajadusel lisage õli (õlitaseme kontrollimiseks peab tihendustamp olema seisnud  

 nagu allpool näidatud.

Tihendustambi vedrujala 

asend
asend

Käivituseelne kontroll EST

MÄRKUS
ÄRGEHOIATUS

Pikaajaline ladustamine EST

(ainult bensiiniga)

Kütuse keemiline koostis halveneb pikaajalisel ladustamisel. Seadme pikaajaliseks ladustamiseks 

ujukikamber kütusest (ainult bensiiniga)

Puhastage kummiosad õlist ja tolmust.

Puhastage tihendustambi tald ja rooste vältimiseks katke see õhukese õlikihiga.

Katke seade ja pange see hoiule kuiva kohta.
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  Käivitamine ja seiskamine

Honda GX100, GX120 & GXR120 

1.  Avage kütusekraan.

3.  Seadke õhuklapi kang asendisse CLOSED

 karburaatori pumbale.

6.  Olge ettevaatlik. Ärge tõmmake starteritrossi liiga suures ulatuses välja. Tõmmake starteri käepidet energiliste liigutustega.

16.  Keerake kütusekraan kinni.

 tagasi. Selliselt takistate õhu või niiskuse sattumist silindrisse

Yanmar L48

RUN.

 algasendisse tagasi.

4.  Olge ettevaatlik. Ärge tõmmake starteritrossi liiga suures ulatuses välja. Tõmmake starteri käepidet energiliste liigutustega.

EST

 HOIATUS

käivitamist läbi.ETTEVAATUST

STOP.

ETTEVAATUST
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MÄRKUS:

ÄRGEETTEVAATUST

Kasutamine

Kasutage sobivate kettide või tõstetroppide kinnitamiseks AINULT pinnasetihendustambi juhtkäepidemel asuvat tõstepunkti.
 • ÄRGE
  lühikesed.

 • Tsentrifugaalsiduri kahjustamise vältimiseks seadke drosselikang kiirelt asendist L asendisse H. 

EST

 • 
  kasutusiga lüheneb märgatavalt.
 • 

 • 

  halveneb.

Transport

jahtunud.

toetub sõiduki alusele. Tõstke seadme alumine osa pinnasetihendustambi tallal asuva käepideme abil üles ja lükake seadet 
pealelaadimiseks ettepoole. Seade peab olema transpordi ajal tugevalt kinnitatud ja asuma horisontaalasendis. Mahalaadimiseks 

KÕRGEL TÖÖTAMINE

nõuetekohaselt.

käivitamist läbi.ETTEVAATUST

  Käivitamine ja seiskamine EST

Mudel Mootor
Maks. P/MIN

Optimaalne Ülempiir

RTX 50 Honda GX100

RTX 50R Honda GXR120

RTX 60 Honda GX100

RTX 60R Honda GXR120

RTX 68 Honda GX100

RTX 68R Honda GXR120

RTX 70 Honda GX100

RTX 70R Honda GXR120

RTX 80D
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Veaotsingu JuhisedEST

Probleem Lahendus

Mootor ei käivitu.

Puudub kütus. Täitke kütusepaaki.

Kütuse kraani on suletud. Avage kütuse kraan.

Mootor ei ole käivitusvalmis. 
(GX100 ainult)

mootor käivitub

Mootor ei ole käivitusvalmis. 
(Ainult Diesel)

Süüteküünal saastunud või kahjustatud.
(Ainult bensiiniga)

(Ainult bensiiniga) Teenindus Karburaator.

vt eespool. vt eespool

Peamised joa Karburaator on 
ummistunud. (GX120 ainult) hastage suruõhuga.

Puhastage element.

Süüteküünal on lahti. 
(Ainult bensiiniga)

Tihedalt sobib kork pistik.

mõju.

vt eespool.

Sidur libiseb.
kui vaja.

Crank mehhanism on kahjustatud.

Hooldus
Altrad Bellei pinnasetihendustambid RTX on väga kvaliteetsed ja neid saab probleemideta kasutada pikka aega. Kuid samas on 

korral võib garantii kaotada kehtivuse.

Mootori hooldus

Yanmar L48 mootori tööks ettevalmistamine

pumbata. Selleks toimige vastavalt alljärgnevatele juhistele.

HooldusEST

Enne kütuse ülespumpamist veenduge, et kütusepaak on täis ja paagil ei ole
korki peal.ETTEVAATUST

1. Avage kütusekraan.
RUN.

3. Kasutage kahte 17 mm võtit ja vabastage pihustitoru (osa 1)
 pihustitoru mutter (osa 2) lahti.
4. Keerake pritsepumba otsakut (osa 3)
 MÄRKUS: pritsepumba otsakut EI TOHI ära võtta.

 hakkab välja voolama vabalt ilma õhumullideta.

8 Pange kütusepaagi kork tagasi ja käivitage mootor vastavalt käesolevas  
 juhendis toodud käivitamise ja seiskamise juhistele.

1

2
3



215

Mootori hooldus

kasutus- ja hooldusjuhendit.

 Pingutage neid vajadusel.

 sagedamini.
3.  Kontrollige õli taset mootorikarteris ja vahetage vajaduse korral õli.
 Kontrollige õli taset pinnasetihendustambi silindris vastavat
 alltoodud juhistele:

3b. viige seade tasasele pinnale ja eemaldage õlikork;
3c. õli tase peab ulatuma napilt õlikorgi ava alumise servani.
 Lisage vajaduse korral õli.

MÄRKUS. Pinnasetihendustambi silindrisse ei tohi panna liiga palju õli.
Ületäitmine koormab liigselt mootorit ning selle tagajärjeks on puudulik
või ebakorrapärane vibratsioon.

Esimesed 20 töötundi

iga 200 töötunni järel.

Kütus ja määrdeained

punane laik näitab
Minimaalse õlitaseme

Hooldus EST

Model
Kütus Motoori Karter Pinnasetihendustambi Silinder

Õli tüüp Maht Õli tüüp Mootor Maht Õli tüüp Maht

RTX 50

Pliivaba 
 

Petrol 2.5 L
0.6 L

0.7 L
RTX 60

RTX 68

0.8 LRTX 70

RTX 80D Diesel L48 0.8 L
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Töökohal teisaldamine

tõstetroppi ega vintsi ei tohi kinnitada tõstekäepideme külge.

Transport maanteel

-
dis ja tugevalt kinnitatud.

Transpordirullik

ÄRGEETTEVAATUST

TransportEST

Rattad (lisavarustus)
1. Pange rattad tihendustambi plaadi serva alla.

Et ratastel tihendustamp on ebastabiilne, ÄRGE JÄTKE seda mingil juhul järelevalveta. Enne tihenHOIATUS

1

2

3
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Garantii EST

Altrad Bellei garantii ei kehti alljärgnevatel juhtudel.

 kasutamisel või hooldamisel.

Garantii ei hõlma järgmisi osi:

 - mootori süüteküünal.

Faks E-post

Aadress:

Derbyshire
SK17 0EU
England

Garantii Registreerimine
Rohelisema ja keskkonnasõbralikuma ALTRAD Belle nimel oleme nüüd juurutanud veebipõhise garantii 
registreerimise. Registreerimislehe leiate meie veebisaidilt aadressil

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

Teise võimalusena võite registreerimislehele pääsemiseks skaneerida oma nutitelefoniga juuresoleva 

Varuosad

TEAVE

KASUTAGE 
LOCTITE

KASUTAGE 
ÕLI

SI
LI
CO
NE KASUTAGE 

SILIKOONI

EST

Selle toote hooldamisel võib kasutada ainult tootja originaalseid originaalvaruosi.

Selle toote osade loendi PDF-faili leiate meie veebisaidi www.Altrad-Belle.com
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LV

Vide LV

LV

1

15

6

12

14

5

10

7

9
13

4

11
82

3

16

12

17 2

RTX 50

RTX 60 / 68 / 70

Komponents

Rokturis

Gumijas izolatori

Karteris

Motors

Transporta veltnis HDPE

RTX 80D

1. Degvielas tvertne. 7. 

2. Droseles svira. 8. .

3. . 9. 

4. Motors. 10. .

5. . 11. Rokturis. 17. Dekompresijas svira

6. Karteris. 12. 



220

ausu 
aizsargu

aizsarg-
brilles apavus

aizsargcimdi
Izlasiet

rokas-

Atbilst CE

LV

C

EE

E

B

C

A

B

E

D

F

A

G

K

D

H

J

L

M

N
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STOP

Maks. apgr./

darboties

J - 

“ON” “OFF”
 - Lai “ON”.

“OFF” 

poga

LV

2

1

3

4

5

Made In United Kingdom by: Altrad Belle Ltd. Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU

+44 (0)1298 84606
+44 (0)1298 84722
sales@altrad-belle.com
www.Altrad-Belle.comwww
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LV

L - (  800-99831)

! Izlasiet

apavus
aizsargu aizsarbrilles

! Beware of hot surfaces around the Engine and Exhaust area.

 800-99524)

! 
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*

A B

C

D E

Tehniskie dati LV

Modelis
RTX
50

RTX
50R

RTX
60C

RTX
60

RTX
60R

RTX
68

RTX
68R

RTX
70

RTX
70R

RTX
80D

A - platums (mm) 345 345 345 345 345 345 345 345 345 425

B - garums (mm) 670 670 705 705 705 705 705 714 714 700

C - augstums (mm) 975 975 975 975 975 1040 1040 1040 1040 1081

230 230 165 165 165 280 280 280 280 280

335 335 335 335 335 335 335 335 335 335

Motora modelis
Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

 
L48

Motora tips
cilindrs

(kW) 2.3 2.7 2.3 2.3 2.7 2.3 2.7 2.3 2.7 3.5

Degvielas tips Diesel

Degvielas tvertnes tilpums (Litri) 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5

Karburatora veids Diafragma
Iesmid- 

Atsitiena starteris

Darba masa (kg) 57.7 57.7 60 60 60 70 70 72 72 86

(Hz) 11 11 11 11 11 11 11 11 11 10

12.5 12.5 13.6 13.6 13.6 16 16 17 18 20.5

450 - 660 450 - 660 450 - 700 450 - 600

52 52 52 52 52 52 52 52 52 52

 (dB(A)) 108 108 108 108 108 108 108 108 108 108

 (m/s2) 9.82 9.82 7.25 7.25 7.25 7.45 7.45 7.49 7.49 11.8
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 salabota.

LV

Degviela

LV
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.

 

LV

: 
NEKAD 

LV
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LV

Honda GX100, GX120 & GXR120 

 starterim atgriezties. 

Yanmar L48

RUN

2. 

 starterim atgriezties. 

 starterim atgriezties. 

LOW.

STOP
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NEMAINIET 

RTX

RTX
RTX

 • RTX

Altrad Belle RTX

 • 

LV

 • 

 • 

 • 

LV

Modelis Motors

RTX 50 Honda GX100

RTX 50R Honda GXR120

RTX 60 Honda GX100

RTX 60R Honda GXR120

RTX 68 Honda GX100

RTX 68R Honda GXR120

RTX 70 Honda GX100

RTX 70R Honda GXR120

RTX 80D
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LV

Iemesls

Nav degvielas. Uzpildiet degvielas tvertni.

(Tikai GX100)

4 reizes nospiediet karburatora degvielas 
padeves spuldzi un tad pavelciet startera 

(Diesel Tikai)

Nomainiet aizdedzes sveci.

Nepareiza Karburators. Apkalpot karburators

(Tikai GX120)
saspiestu gaisu

ietekmi.

Apkope

aizdedzes sveces.

Motora apkope

Serviss un apkopeLV

RUN
(Nr. 1)

(Nr. 2).
(Nr. 3) par 2 pilniem apgriezieniem.

 

1

2
3
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 pievelciet tos. 

Serviss un apkope LV

Modelis
Degviela Motors Karteris

Tilpums Motora Tilpums Tilpums

RTX 50
bezsvina 

 
2.5 L

0.6 L

0.7 L
RTX 60

RTX 68

0.8 LRTX 70

RTX 80D Diesel L48 0.8 L



230

cilpa.

Transporta 
veltnis

rokturis

TransportLV

1

2

3
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Garanti LV

Altrad Belle garantija neietver:

· Motora aizdedzes svece

  

Rakstiski

Derbyshire
SK17 0EU
England

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

kodu.

IZMANTOJIET 
LOCTITE

IZMANTOJIET 

SI
LI
CO
NE IZMANTOJIET 

SILIKONU

LV

www.Altrad-Belle.com
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„Prietaiso aprašymas”  

Skyriuje „Aplinkosauga”  

Skyriuose  ir „Sveikata ir saugumas”

aplinkinius.

Skyriuje 

Skyriuje 

Skyriuje „Garantija”

enklinimo direktyvos.

enklinant:

LT

TurinysLT

 ................................................................................................................................................................... 232

 ................................................................................................................................................................................................. 232

................................................................................................................................................................................ 233

Aplinkosauga .......................................................................................................................................................................................... 233

 .................................................................................................................................................................. 233

 ........................................................................................................................................................................234 - 236

Techniniai duomenys .............................................................................................................................................................................. 237

................................................................................................................................................................. 238

Sveikata ir saugumas ............................................................................................................................................................................. 238

 ......................................................................................................................................................................... 239

 ................................................................................................................................................ 239

 ................................................................................................................................................. 240 - 241

 ................................................................................................................................................................................................. 241

.................................................................................................................................................................................... 242

 .........................................................................................................................................................................242 - 243

Transportavimas ..................................................................................................................................................................................... 244

 .................................................................................................................................................................................. 245

Garantija ................................................................................................................................................................................................. 245

EB atitikties deklaracija............................................................................................................................................................................. 16

ATSARGIAI

VISUOMET naudokite tinkamas asmenines apsaugos priemones. 

LT
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Saugus perdirbimas.

tarnybas.

LT

Aplinkosauga LT

LT

1

15

6

12

14

5

10

7

9
13

4

11
82

3

16

12

17 2

RTX 50

RTX 60 / 68 / 70

Sudedamosios

Rankena Plienas

Fanera ir plienas  

ir plienas

Guminiai izoliatoriai Guma ir plienas

Uretanas

Karteris Aliuminis

Karterio dangtis Aliuminis

Plienas

Plienas ir aliuminis

Transportavimo ratas

polipropilenas

Plienas ir aliuminis

RTX 80D

1. . 7. 

2. . 8. .

3. . 9. . 15. 

4. . 10. .

5. . 11. .

6. Karteris. 12. Pagrindinis oro valiklis



234

Transportavimas vietoje

rankenos.

Transportavimas keliais

Naudoti 

apsaugos
priemones

apsaugos
priemones

apsaugines perskaityti 
valdymo

instrukcijas

CE atitikties Perdirbti

LT

C

EE

E

B

C

A

B

E

D

F

A

G

K

D

H

J

L

M

N
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D - Droselio lipdukas (dalies Nr. 800-99628)

STOP

Maks. aps./
eigos 

Avarinio 

NEATSUKTI ir NEIŠIMTI

J - 

ON OFF
 - Norint PALEISTI ON 

(OFF)

1.  Serijos numeris

3.  Pagaminimo metai

mygtukas

LT

2

1

3

4

5

Made In United Kingdom by: Altrad Belle Ltd. Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU

+44 (0)1298 84606
+44 (0)1298 84722
sales@altrad-belle.com
www.Altrad-Belle.comwww
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LT

L - (dalies Nr. 800-99831)

! -
skaityti valdymo

instrukcijas
apsaugos
priemones

apsaugos
priemones

ATSARGIAI! 

dalies nr. 800-99524)

ATSARGIAI! 
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vibracijos lygis:

*

A B

C

D E

Techniniai duomenys LT

Modelis
RTX
50

RTX
50R

RTX
60C

RTX
60

RTX
60R

RTX
68

RTX
68R

RTX
70

RTX
70R

RTX
80D

A - plotis (mm) 345 345 345 345 345 345 345 345 345 425

B - ilgis (mm) 670 670 705 705 705 705 705 714 714 700

975 975 975 975 975 1040 1040 1040 1040 1081

230 230 165 165 165 280 280 280 280 280

335 335 335 335 335 335 335 335 335 335

Variklio modelis
Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

 
L48

Variklio tipas 4 
cilindras

Maksimali galia (kW) 2.3 2.7 2.3 2.3 2.7 2.3 2.7 2.3 2.7 3.5

Kuro tipas Neetiliuotas Benzinas Diesel

Kuro bako talpa (Ltrs) 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5

Karbiuratoriaus tipas Diafragma

Darbinis svoris (kg) 57.7 57.7 60 60 60 70 70 72 72 86

 (Hz) 11 11 11 11 11 11 11 11 11 10

12.5 12.5 13.6 13.6 13.6 16 16 17 18 20.5

450 - 660 450 - 660 450 - 700 450 - 600

Eiga (mm) 52 52 52 52 52 52 52 52 52 52

 (dB(A)) 108 108 108 108 108 108 108 108 108 108

3  (m/s2) 9.82 9.82 7.25 7.25 7.25 7.45 7.45 7.49 7.49 11.8
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Belle

LT

NEGALIMA

ATSARGIAI

Sveikata ir saugumas
Vibracija

Belle 

Kuras

LT
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NOTICE: This machine uses Unleaded Gasoline/Petrol.
NEVER

CAUTION

Variklio tepalo patikros 

LT

LT

(Benzinas Tik)

(Benzinas Tik)
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Honda GX100, GX120 & GXR120 

 (Full Throttle

Yanmar L48

RUN.

2. 

LT

ATSARGIAI

 (Full Throttle

STOP

ATSARGIAI
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PASTABA:

NEGALIMA 
ATSARGIAI

Veikimas

 • NEGALIMA

Belle

 • 

LT

 • 

 • 

 • 

Transportavimas
NEGALIMA 

ATSARGIAI

LT

Modell Motor
Maximalt RPM

Optimalt Övre gräns

RTX 50 Honda GX100

RTX 50R Honda GXR120

RTX 60 Honda GX100

RTX 60R Honda GXR120

RTX 68 Honda GX100

RTX 68R Honda GXR120

RTX 70 Honda GX100

RTX 70R Honda GXR120

RTX 80D
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LT

Problema

(tik GX100)

(Dyzelinas Tik)

(Benzinas Tik)

Neteisingai Karbiuratoriaus. 
(Benzinas Tik)

Aptarnauti Karbiuratoriaus

(tik GX120) lyti suspaustu oru.

 
(Benzinas Tik)

Sankaba yra slydimo.

Adrenalinas mechanizmas sugadintas. Susisiekite su atstovu.

Altrad Belle

Altrad Belle atstovams.
Belle

„Yanmar L48“ variklio pripildymas

LT

angos dangtelis.ATSARGIAI

RUN.

 (2 elementas) (1 elementas) atsukite.
(3 elementas).

 PASTABA NENUIMKITE.

1

2
3
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kas 8 valandos arba kasdien

 tokius nurodytus veiksmus: 

PASTABA:

Degalai ir tepalai

Minimalus alyvos lygio

LT

Modelis
Degalai Variklis Karteris

Talpos tipas Tepalas Talpos tipas Motor Tepalas Talpos tipas Tepalas

RTX 50

Neetiliuotas 
benzinas 2.5 l

0.6 l

0.7 l
RTX 60

RTX 68

0.8 lRTX 70

RTX 80D Diesel L48 0.8 l
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Transportavimas vietoje

rankenos.

Transportavimas keliais

Transportavimo 
ratas

rankena

TransportavimasLT

Please ensure that you have read and fully understand the information below before attempting to
transport the RTX Rammer.ATSARGIAI

NEPALIKITE
Ratai yra skirti tik transportavimui.

1

2

3
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Garantija LT

Naujajam Belle
Belle

Belle

Belle
Belle

Altra

Altra

  

Derbyshire
SK17 0EU
England.

Garantijos Registracija

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

INFORMACIJA

NAUDOTI 
„LOCTITE“

NAUDOTI 

SI
LI
CO
NE NAUDOTI 

LT

www.Altrad-Belle.com
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BG

BG

BG

 .................................................................................................................................................246

  ..................................................................................................................................................................................246

247

 .......................................................................................................................................................................................247

 ............................................................................................................................................................247

 ............................................................................................................................................................................................248 - 250

251 

 ...............................................................................................................................................................................252

......................................................................................................................................252 

253

253

254 - 255

 .......................................................................................................................................................................................255

256

 .............................................................................................................................................256 - 257

 ....................................................................................................................................................................................258

......................................................................................................................................................................................259 

 ...............................................................................................................................................................................................259

 ......................................................................................................................................................17
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BG

BG

BG

1

15

6

12

14

5

10

7

9
13

4

11
82

3

16

12

17 2

RTX 50

RTX 60 / 68 / 70

RTX 80D

1. . 7. 13. 

2. . 8. . 14. 

3. . 9. . 15.  

4. 10. . 16. 

5. . 11. .

6. . 12. 
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B - 

BG

C

EE

E

B

C

A

B

E

D

F

A

G

K

D

H

J

L

M

N
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STOP

. 
- .

L - (  800-99831)

BG

2

1

3

4

5

Made In United Kingdom by: Altrad Belle Ltd. Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU

+44 (0)1298 84606
+44 (0)1298 84722
sales@altrad-belle.com
www.Altrad-Belle.comwww

!

 800-99520)
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BG

L - (  800-99831)

!

 800-99520)

 800-99520)

 800-99524)
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*

A B

C

D E

BG

RTX
50

RTX
50R

RTX
60C

RTX
60

RTX
60R

RTX
68

RTX
68R

RTX
70

RTX
70R

RTX
80D

A -  (mm) 345 345 345 345 345 345 345 345 345 425

670 670 705 705 705 705 705 714 714 700

975 975 975 975 975 1040 1040 1040 1040 1081

D - 
* (mm)

230 230 165 165 165 280 280 280 280 280

E - 
* (mm)

335 335 335 335 335 335 335 335 335 335

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

 
L48

2.3 2.7 2.3 2.3 2.7 2.3 2.7 2.3 2.7 3.5

Diesel

2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5

 (kg) 57.7 57.7 60 60 60 70 70 72 72 86

 (Hz) 11 11 11 11 11 11 11 11 11 10

 (kN) 12.5 12.5 13.6 13.6 13.6 16 16 17 18 20.5

 (bpm) 450 - 660 450 - 660 450 - 700 450 - 600

 (mm) 52 52 52 52 52 52 52 52 52 52

(dB(A)) 108 108 108 108 108 108 108 108 108 108

 (m/s2) 9.82 9.82 7.25 7.25 7.25 7.45 7.45 7.49 7.49 11.8
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BG

BG
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BG

.
 

BG



254

Honda GX100, GX120 & GXR120

Yanmar L48

2. 

4. 

BG
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BG

BG

RTX 50 Honda GX100

RTX 50R Honda GXR120

RTX 60 Honda GX100

RTX 60R Honda GXR120

RTX 68 Honda GX100

RTX 68R Honda GXR120

RTX 70 Honda GX100

RTX 70R Honda GXR120

RTX 80D
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BG

. 

. 

 

 

BG

  

 .

 

1

2
3
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BG

RTX 50

2.5 
0.6 

0.7 
RTX 60

RTX 68

0.8 RTX 70

RTX 80D Diesel L48 0.8 
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BG

1

2

3
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BG

SK17 0EU
England.

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

SI
LI
CO
NE

BG
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ALTRAD BELLE
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB
Tel. +44 (0)1298 84606 - Fax +44 (0)1298 84722 - Email: sales@altrad-belle.com
www.Altrad-Belle.com

EU IMPORTER ADDRESS
ADRESSE DE L'IMPORTATEUR - DIRECCIÓN DEL IMPORTADOR - ENDEREÇO DO IMPORTADOR - ADRES IMPORTEUR
IMPORTØRENS ADRESSE - IMPORTEUR ADRESSE - INDIRIZZO DELL'IMPORTATORE - IMPORTÖRENS ADRESS - IMPORTØRADRESSE
MAAHANTUOJAN OSOITE - ADRES IMPORTERA - IMPORTIJA AADRESS - IMPORTĒTĀJA ADRESE - IMPORTUOTOJO ADRESAS
ADRESA DOVOZCE - ADRESA IMPORTATORULUI - IMPORTŐR CÍME - ADRESA UVOZNIKA - İTHALATÇI ADRESI - ADRESA DOVOZCU

ALTRAD (Group Holding)
125, Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, France
Tel. +33 (0) 4 67 50 53 66 - Email: admin@altrad.com
www.altrad.com

BELLE
LIGHT
CONSTRUCTION
EQUIPMENT




